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ΠΑΥΛΟς ΓΙΑΚΟΜΕΤΤΗξ

Α΄.

(Ο εις τό τέρμα του ήδη εγ γίζων ημέτερος αιών Ηρίθ-

μει δεκαέξ έτη, ότε κατά τήν 19ην Μαρτίου, εντώ μέσω τών

πορτοκαλλεών τής λιγυστικής παραλίας, εγεννάτο εν Νονί

ο []αύλος, υιός τού Φραγκίσκου Γιακομ.έττη γερουσιαστού καί
προέδρου τού δικαστικού τής ποτοίδος του συμθουλίου. Η

νηπιό-ης τών ανθρώπτων όλων, εκτός ολιγίστων εξαιοέσεων,

παρέρχεται κατά τόν αυτόν σχεδόν τρόπον" η χείρ, Ώ προω-

ρισμ.ένη Όπως ταν ύη την λύραν καί πάλλη τό ξίφος, κρατεί

τά αυτά αθύρματο ως εκείνη, ήτις επλάσθη όπως γειρίζη

τήν δίκελλαν ή τήν σκοπονην. Ούτως έρρευσεν η παιδική Ι-

λικία τού Γιακομέττη" πλήν επέπρωτο, ποίν ή μεταθή εις

τήν εφηθείαν, ν᾿ν᾽ ακούση τήν πρώτην πενθηράν ηυπόμνησιν τής
-

Άμε τέρας ματαιότητος εν μιά τών φοθερών εκείνων στερήσε-

ων, αίτινες, καί αυτού τού χρόνου κραταιότεραι, δύνανται

εν μιά στιγμή νά μάς µεταθιθάσωσιν από τών γελοέντων

τής νεότητος ονείρων εις τήν απέλπιδα τού γήρατος ερήνω-

σιν. ᾿Απώλεσε τόν πατέρα" ησθάνθη τήν άτονον εκείνην κα-

τάπληδιν, τό παγεοόν εκείνο τής καρδίας κενόν, όπερ σφο-

δοά καί αγάθεχτος διαδέέχεται Η ορμή τής εξανισταμένης

φύσεως" δέν ανεγνώρισε πλέον τά οικειότερα αυτώ αντικεί-

μενα, περιθληθέντα άλλο χρώμα, άλλην μορφήν" δέν ηδυνή-

θη νά πεισθή ότι τό όν εκείνα, όπερ εθεώρει εξηρημένον τού
κοινού τών θνητών χλήρου, τό όν εκείνο; ν.εθ᾽ ού συνείχετο

πάσα ανάμνησις τής παιδική Ως του ηλικίας, όπερ απετέλει

μέρος αναπόσπαστον τής υπάρξεώς του; ηδύνατο ν᾿ απέλθη

χωρίς ν᾿ απαγάγη καί αυτόν κατά τήν εκ τού κόσμου απέ-

λευσίν του. ᾿Αλλ᾽ υπελείπετο η παρηγορία’ Ώ μήτηρ έζη έ-

τι εν δέ τή δερμή αγκάλη; Ίτις παρέσχεν αυτώ τήν ζωήν,
ηδύνατο νά χοούψη τήν υπό τού άλγους θεεθαρηµένην χεφα-
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λήν, καί αισθανόμενος τούς σπαπμούς τού ερώντος εκείνου
στήθους νά πεισθή ότι δέν δικαιούμεθα ν᾽ αποκαλώνεν ημάς

αυτούς δυστυχείς, ενόσω μία καρδία μεθ᾽ ημών πάλλει καί

έν όμμα μεθ᾽ ημών δακρύει.

᾿Απέμκξε λοιπόν τά δάκρυα, καί ενισχύσας τήν καρδί-

αν του διά τού πρός τήν µάθησιν πόθου, διά τού αδαμαντί-
νον εκείνου θώρακος, πρός όν πολλάκις συντρίθονται τά αιχ-

μ.ηρότερα βέλη τής ειμαρμένης, ο Γιακομ.έττης διήνυσε τήν

σειράν τών εγκυκλίων µαθηµάτων εν τώ βασιλικώ τής Γε-

νούης γυμνασίω, καί ενεγράφη εν τή νομική τού πανεπιστη-

μίου εκείνου σχολή. Πλήν καί ούτος, ως πολλοί άλλοι επι-

φανείς άνδρες, ητοιμάζετο νά διατρέξη στάδιον μ.ηδόλως

πρός τήν κλίσιν αυτού καί ιδιοφυΐαν συνάδον- ενώ δέ ο κα-

θηγητήής τού ρωμαϊκού δικαίου ή ο τής πλουτολογίας προσε-

πάθει νά χειραγωγήση αυτόν εις τήν δύσθατον τής επιστή”

μης οδόν, ο νούς αυτού μ.ετεωρίζετο εις τά αιθέρια τής

φαντασίας ύψη ή επλανάτο εις τό απέραντον τής ιστορίας

πολυάνδριον. ΄'Ο Σακέσπηρος, ο Σγίλλερος, ο ᾿Αλφιέρης, ο

Ουγκώ επησχόλουν τάς ώρας εκείνας, άς ο παρά τήν θέλησίν
του φοιτητής ώφειλε ν᾿ αφιεροί εις τόν Μερλίνον καί τόν
αακχαρίαν' ευτυχώς δέ ουδέποτε αμείλικτος κηδεμών κατε-

φώρασεν αυτόν εν τοιαύτη μελέτη, ούτε παρέδωκεν εις τάς

φλόγας; ως άλλοτε ο πατήρ τού Πετράρχου, τά προσφιλή

αυτού βιθλία. Τέλος ανεφάνη τό πρώτον αποκύημα τού µε-

τά τής μούσης κλοπιμαίου τούτου έρωτός του, σφριγών καί
δροσόεν ως πάν τό τοιουτοτρόπως συλλαμθανόμενον, τό δ᾽

έργον τούτο επικληθέν Βοβι|46, καί γενόμ.ενον δεκτόν μετά
πολλών: εγκωμίων, προέτρεψε τόν νεαρόν ποιητήν όπως εμ.-
μείνη εις Άν εχάραττεν εαυτώ οδόν.

Β΄.

Καθ᾿ ήν εποχήν ο Γιακομέττης παρέδιδεν εις τήν δη-

μοσιότητα τό πρώτον ἀτού έργον, τό ιταλικόν θέατρον ε-
Χυμαίνετο μεταξύ τών αντιθέτων εκείνων σχολών τών μαρ-
τυρονσών μάλλον πόσης άλλης αποδείξεως τήν απουσίαν τής
μεγαλοφνΐίας εκείνης, ήτις, συγκιρνώσα τά συγχρουόµενα
στοιχεία εν γονίμω καί εναρψ.ονίωενότητι, παρασκευάζει τά
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εθνιχά αριστοτεχνήματα, Η κλασική σχολή τού ᾿Αλφιέρη

δέν Ποίθμιει Ώ ολίγους οπαδούς, καί τούτου; ως επί τό πλεί-

στον αφανείςκαί ανεπιτηδείους όπως συνεχίσωσιτάς παρα-

δόσειςτούμεγαλόφοονοςπατρικίουὀ ηγήτωρτώνρωμαντι-
κών, ο δαιμόνιος εκείνος καινοτόμος τής καθόλου γραμματο-

λογίας, ο Μανζόνης, ετήρει τήν σιγήν εκείνην, ήν ουδέν φι-

λολογικόν έργον έμελλον επί τεσσαράκοντα πέντε έτη νά

διακόψη’ ο δέ Νικολίνης, ο περιφανέςατος μ.:ταδύ τών θιασω-

τών τού συγγραφέωςτού (;αγιπασ1ο|4, ενοχλούμενυς υπό τών
εν Τοσκάνη λογοκριτών; Ασχολείτο χρυφίως περί τήν σύνταξιν

τών τελευταίων του τραγωδιών, αγνοών ίσως ότι, κατά παρά-

δοξον τής τύχης. ειρωνείαν, ο μέλλων Ίρως τού πραξικοπή-

ρατος τήςθας ΔενεμθρίουΛ86Λ μετεγλώττιζεν εις τήν γερ-
μανικήν τά μεστά Φιλοπατρίας αυτού καλλιτεγνήν.ατα. Ουχ

ήττον παρά τήν νέον ταύτην σχολήν, τήν σκοπούσαν άφ᾽

ενός μέν τήν πολιτικήν αγωγήν τή: Ιταλίας διά τής έκτρα-

γωδήσεως τών παρόντων αυτής δεινών καί τής εκτυλίξεως

τών παρελθόντων αυτής θριάµ.θων, αφ᾿ ετέρου δέ τήν πρός
τό πνεύμα τού χριστιανισμού αννέδουσαν γραμ.υ.ατολογικήν
αναμόρφωσιν, ετέρα δραματική σχολη όνήοχετο τάς "Άλπεις
καί συνετάρασσε τήν ευέγερτον χξοσόνητον, σχολή τής μι-

γάδος εκείνης τραγωδίας, τις ε απτίσθη δ.ά, τού ονόμ.κτος

δ ού μα, χαί Ίτις αντικατέστησε τό: γοργύν Χαί πολύπλο-

κον τής δροίσεως εις τήν ανάλυσιν τών χαρακτήρων, πολλάκις

δέ τόν φυσιολυγικήν ταραχήν εις τήν ηθικήν συγκίνησιν. «Ι

σχολή αύτη, καίπερ παραγαγούσα καί παράγουσκ έτι πολ-
λά αριστοαυργήμιατα, δύναται νά θεωρηθή ως σύμπτωμα

τής από τής ιουλιχνής μεταπολιτεύσεως αρξαμένης εκεί-

νης γραμμ.ατολογικής εν Γαλλία νόσου, Ώτις τέλος εγέννησε

την ᾿υρίαν Ροναςγ, τών Νάπα καί τόν 436“, καί ήτις

Ηνάγκασε τούς μάλλον εν τή ρωμαντική πλειάδι διαποέ-

Ψαντας, ως τόν Μηδοοί, τόν ̓αιηιο-Βοπνο χαί αυτόν
τόν (λ8μ|1ογ, ν᾿ αποσκιρτήσωσι τού περιβοήτου εκείνου

εέπαοιφ, περί ό ώλλοτε τούς συνεσπείρωσεν Ώ μεγαλουρ-

γός διάνοια τού Ουγκώ. ᾿Αλλ᾽ οι δραμιατικοί αύτοι γεω»
τερισταί δέν ηπέθουν μόνον πρός τούς Κανόνας τής Απλαι-

σθησίας" ούτω. Ωσέθουν πολλώ υ.Ζλλων πρός την α-ιοποέπειχν
ο ήρωνη» {γο-ορορδπορ όρκος κ Ν ; ΗΝ -ίτην τεχνη μ.:-Χ-ουπογτες την δοχηχτην2ύκι Έιρ νκαν Ει-

” . . .
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δος θκοµηχανίας, καθιεοούντες τήν επί προθεσμία έμπνευσιν;
υποξολλοντες τά έργα τής διανοίας εις μ.ειοδοτικήν δηµ.ο-

πρασίαν, καί τέλος ιδρύοντες τάς ομ.ορρύθμ.ους εκείνας τού

πνεύμ.οτος εταιρίας, καθ᾽ ός δύο 3 πλείονες συγγραφείς επε-

ξεργάζονται τό αυτό δράν.α διανέν.οντες πρός αλλήλους την

εργασίαν, απαραλλάκτως ως οι κατασλευασταί τών μ.αχσιρών

καί τών πεοονίων.

Εν τοιαύτη θέσει διέκειτο τό δρσυ.α εν Ιταλία όταν ο
Γιαχοµέττης συνέγραψε τήν Ηοβί]άο. (Ο νεαρός δραμ.α-

τουργός προσήγγιζε μάλλον εις τήν ρωμ.αντικήν σχολήν, αλ-

λά μετά μεγάλης επιφυλάξεως” καίπεο δέ εκ τών φημήγοοι-

ών τού μ.εσαίωνος αρυσόίμενος τού δοάµατός του τήν υπόθε-

σιν, δέν απελήρυττε τήν πλοστικήν τής χλασικής τραγω-

δίας παράδοσιν, εις ενδεχοσυλλάθους στίχους συγγράψας τό

καλλιτέχνημά του. Τοιουτοτρόπως κλασικοί καί ρων.αντικοί
ηδύναντο αδιστάκτως νά υιοθετήσωσι τό νέον τούτο δράμα"

καί τούς μέν Χλασικούς εξηυυένιζεν ο Γιακομέττης επικαλού-

μενος τά σεθαστά ονόματα τού Μόντη καί τού Φωσκόλου,

μή απαξιωσάντων νά δραυ.ατοποιήσωσι μ.εσαιωνικά γεγονό-

τα, τούς δέ ρωμαντικδύς κατέθελγε στρατεύων, καίπερ υπ᾽
ολίγων παρατηρούμενος, εν τή ουραγίκ τού Μανζόνη καί
τού ΠΗέλλιχου:

Έκτοτε ήρξατο ο ενεργής, ο πυρετώδης σχεδόν αυ-

ίος τών μυώνων καί τών νεύρων, ού

σφύξεις, άλ-

χων τό παρελ-
"

- ΄ 3

τού θίος, ουγί
Ν

ο
ο ωροδείκτης ιετρεί τούς παλν.ούς καί τό

λ᾽ ο θίος εκείνος τής διανοίας, όστις, διατρ
θόν καί τό µέλλον εν μιά µόνη στιγμή, διαγράφει τόν µυστη-
ριώδη εκείνον χύκλον, όν οι άνθρωποι ωνόμασαν αιωνιό-
τητα. 'Η πτεροφυΐα τού αετιδέως απετελείτο δη, ο δέ

αγέρωγος νεοσσός, συνειδώς τήν δύναμίν του, ήρχιζε νά αι-
θτρο ρομ.ή; καί, αιωρούμενος υπέρ τήν ανθρωπότητα, νά διερευ-

νά ασφαλέστερον τά στοιχεία εξ ών αύτη απαρτίζεται.
Μή δέ τις απορήση εάν ο ημέτερος ποιητής διέγνω τόν άν-

θρωπον εν τή µονώσει τού ρεμθασμ.ού του μάλλον ή εν τή
μετά τών ομοίων του διηνεκεί συναναχοώσει’ πλείατοι άλ-
λοι δοαυατουργοί καί μυθοπχάσται εισέδυσαν οιονεί εξ εμ.-
φύτον γνώσεως εις τά μυχαίτατα τής ανθρωπίνης Χαρ-

ίας, καί περιέγραψαν αρετάς καί κακίας, άς δέν

“
5

/

6
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΄

εδίδαξεν αυτούς Ή πείρα, αλλ᾽ άς απινδαλμάτιπεν εν
τώ νώ αυτών είδός τι μαντείας εν αγνοίχ εαυτής λει-
τουργούσης. Τότε παρήλασαν ενώπιον τού γενουηνσίου

τραγωδού οι πολύμορφοι εκείνοι τύποι καί χαρακτήρες, εις

ούς τοσάκις εθαύυ σαν εσοπτριζόμενοι οι επευφημούντες

αυτόν ακροαταί" τότε η ιστορία μετεκύλισε τάς πλάκας

τών τάφων της αποδίδουσα εις αυτόν τούς πρό πολλού χα-

θεύδοντας νεκρούς της, ούτος δέ εμφυσών εις αυτούς την

πνοήν τής ιδίας του ζωής, τούς διέταττε καί πάλιν ν᾿ άναφα -
΄νώσιν εν τώ κόσυ.ω εκείνω, από τού οποίου ενόυισαν ότι

διά παντός εγωρίσθησαν. Ούτω εν τή ζώση εκείνη πινχλο-

θήκη, ήν ο Γιαλομ.έττης εξετύλιξε πρό τών οφθαλμών τών
συγχρόνων του, ο θασιλεύς δικγκωνίζει τόν συνωμότην, τό
ράκος συγκρούεται πούς τήν αλουργίδα, ο απόκληρος

«τής κοινωνίας καί τής τύγ ης κόθηται επί τύν τράχηλον

τού δυνάστου του ή απόλλυται καταρώμενος καί στηλιτεύων

αυτόν, η νοιγαλίς εξιλεοί τό παράίπτωμοί της α τοθν Ίσλουσα

παρά τώ προδοθέντι πλήν συγχωρούντι πυζύγω, η παραγνωρι-
ο

σθείσα μεγαλοφυΐα Απούττει πήλεμων Ακτά τής ανθρωπά-

τητος καί πίπτει κεκυ.ηκνίχ ολλ᾽ ουχί ηττημ.έν η.

Γ΄.

᾿ ΤΊ
Μέγρι τού 1843 ο ποιητής δέν"γα πήσεν ίσως ή τάς ηρωί-

οραμάτων του. Χαίπρ υπςβάλλων αυτάς ε ;σσ 9,ας τών (

οδυνηροτ έρας περιπετείας" μέχρι τής στιγμής εκείνης ουδ

αν άλλην ησθάνθη αγωνίαν ή εκείνην ήν τώ εποοξ ν

παλμώδης ποοσδοχέκ τής ς ποντός νέου δοόματός

τού παραστάσεως" μ.έγοι τής στι

μ.χτα τών δραματικών του ασγολιώ ν δέν επληρούντο Ώ υπ

τών φωνασκιών καί ερίδων τής δυσ αγώγου τών τότε Έθοπο..

ών γενεάς, ασπαζουένων αλλήλους επί τής σκηνής καί Ύρου-

θοκοτ πονμένων εν τοίς παρασκηνίοις. Πλην επέπφωτο μιετοξή

τών δρα, των του νά εμφιλωχωρήση Ώ Αλ αυσίγελως εκείνη
7

παράστασις, ήν σναμήτομεν γυ.ον" επτέπ ρωτο νά υποθληθη

- , . Όν ,

υ.ής ελείνης τά δι λος

τ ΄

ααχί ούτος εις τήν Χηινην τοίς πλείστοις τώών θνητών υ.οί9ΧΥ. μή
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προγινώσκων ο τάλας ότι οι αρράθώνες αυτού απετέλουν τόν

πρόλογον πολυδακρύτου τραγωδίας ! Εν τώ μέσω τών ηδυ-
τήτων τής νέας αυτού ζωής, ιστόμενος μ.εταξύ τής συζύ-

γου του καί τού τέκνου του, μεταξύ τών δύο τούτων φυλά-

κων αγγέλων, ο ποιητής εξ ηκολούθησα δραματουργών επί

δέκα όλα έτη καί εκ πείρας μανθάνων ότι ουδέν εκκολάπτει

κάλλιον τ᾽ αριστουογήν.ατα τό φίλημα τών πεφιληυ.ένων

ημίν όντων. ᾿Αλλ᾽ αίφνης ο χάίλα!.ος εκρτύγει εκ τών χει-

ρών τού ακαμάτου δραν.ατουργον, η ό έκπληκτος Ιταλία

μανθάνει ότι πένθος οιλογενειακόν εξ εκείνων, άτινα. δέν

μετριάζει τό δάκου τών οικείων, ούτεκαθαγιάζει τό φέρετρον,

ενέσκηψεν επ αυτόν 6αοέως ασθενούντα. 'Η αγοραία γυνή,

ήτις δέκα έτη πρότεοον όυνηε πίστιν εις τόν ποιητήν, ε-

μ.όλυνε τόν θάλαιιόν του καί τό όνομό του" ούτος δέ επφά-

δαζεν υπό τό πράτος τής συμφοράς εκείνης, Ώτις αντί ν

οποτεφοώδη τό θύμ.ά της ως ο κεοσυνός, τό Ααυτηριάζει ως

ο πεπυρακτων.ένος σίδηρος. Τό παοελθόν, τό άσυλον τούτο

καί τής μ.άλλον θαρυαλγούσης ψυχής, κατέρρεε" τό παρόν α-

πέθαλλε τά θέλγητρα του, τό μέλλον τάς ελπίδας του. Εν
πάση άλλη συυ.φοράδύναται ο απεγνωσυένος πατήρ νά θλί-

η τόν πό-

νον του εν τή γλυκεία εκείνη περιπτύξει"
΄ “ . , ᾽ ᾽ 9 ’ -

γίφ, τις επάταξε τόν Γιακομέττην, τό τέκνον εκπροσωπεί
, ᾽ ' - ΄ » 3 , - ”'

πολλύκις ουχί τού συζύγου τήν έκστασιν, αλλά τής συζύγου

| ΄ . / ,

ψη εις τάς αγκοέλοις τύ τέκνον του, καί νά κονθ!α:
2

Ώ»ρω7, σ -

Νή

-όέ Θ7ς Ω -} ς η

τό έγκλημα. Ποσάκις κατά τάς ποώτας στιγν.άς τής απελ-

πισίας του ο ποιητης απέχρυνσε τό τέκνον του" ποσάχις ώρ-

μησεν εις τόν τράγηλόν του καί τό έθλιφε σπασμ.ωωδικώς εις

τάς αγκοέλας του, όπως, στηρίζων την καρδίαν του επί τής
αρδίας του, δυνηθή εκ τών παλμών εκείνων νά τό άναγνω-
ρίση᾽ ποσάκις πολιν τό απώθησε, καί πάλιν ορενητιωδώς τό
Ησποόσθη, οιονεί εξαιτούμενος παρ αυτού συγγνώμην; μέχρις
ου εν μιά τών στιγμών εκείνων, καθ᾽ άς ο άνθρωπος ουδέπο-
τε απατάται εφώνησε πρός αυτό’ «"Αγ, ναί, ε- εμού εγεν-
νήθης Ιν

Η καοδία τού συζύ
2» ΄ ΄ , 2

γου εζηκολούθησεν αιμ.άσσουσα ε-
λ λ / 3 ' ” 4 , . ΄πί πολύν χρόνον, αλλ᾽ η γείο έδοσξε καί πόλιν τόν κάλα-

μον. Πολλάκις ο ποιητη- τρέφει διά τού πόνου του τής δια-
ε

« 3} ᾿ . . - τνοίας του πά Έργα, ως τό πτηνόν εκείνο, όπερ τρέφει΄
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τά νεογνάαυ τού διά τού αίματός του’ πολλάκις διδάσκει
καί καταθέλγει τήν υδρίσασαν αυτόν ανθρωπότητα, ως τό
οένθος εκείνο, όπερ πατούμενον αναδίδει άοωνα. ηδύτερον ε-

νώπιον τού πατούντος. Τότε συνέγραψεδύο εκ τών άριστουρ-
Υημ.έτων αυτού, |.4 ποί16 46] γεηεγί 5ά-ιο καί [ια οοίρά

νρπί]οα ]4 6ΟΙΡ8, άπεο τοσούτον επιιυχώς επί τής έλλη-
νικής σκηνής μ.ετεφύτευσεν ο πεφιλημ.ένος ημίν Γεώργιος

Σφήκας, ού τό όνομα στενώς Ίδη συνεδέθη μετά τής προα-
γωγής καί ευοδώσεως τού ελληνικού θεάτρου.

Πλείστα άλλα έργα συνέγραψε μετά τά δύο ταύτα

δράματα ο Γισκομέττης: η δόξα καί Ώ ευπορία αντήμει-
ψαν τούς ευγενείς αυτού αγώνας" πλήν ποία δόξα, ποίος όλ-

6ος δύναταί ποτε νά πληοώση τό χενόν χπρευούσης καρδί-

ον} Φεύ η εις τόν ποιητήν, μον ή̓η εν ταίς νίκαις καί

εν ταίς αποτυχίαις του, δέν επετρέπετο πλέον νά συμμεοισθ ή

τάς μέν καί τάς δέ μετά τού όντος εκείνου, ού τό μειδίαι α
αποτελεί τήν φχεινοτέραν αλτίνα τού ημετέρου θριάμ.θου,
ού τό δάκρυ δροσίζει τόν πυρετόν τής Ώττης καί τής αγα-

νακτήσεως, ᾿Εζήτει πρό πολλού τό γέρας εκείνο, όπερ τά ε-

πενφημ.ούντα ακροκτήρικ καί οι μισθαύντες αυτόν θεατρώ-
ναι δέν ηδύναντο αυτώ νά παράσχωσαι" τό εζήτει εν ονόμα-
τι τής ευφνίας του, εν ονόματι τής συμφαράς τον, καί τέλος

τή 7η Μαίου 1861 ενυμ.φεύετο ισάγγελον κόρην δενίσασαν
καί πεειποιηθείσαν αυτόν εν δεινή ασθενείχ. Ούτω, ως ενίο-

τε συμ.θσίνει, η γυνή επηνώρθωσε τής γυναικός: τό παράπτω-

ψα᾽ τό φίλημα τής μιάς εθεράπευσε τήν υπό σής άλλης ε-
πενεχθείσαν πληγήν |

Δ΄.

(0 Γιακομέττης δέν δύναται θεθαίως νά εξομοιωθή πρός τούς
δαιυ.ονίους εκείνουςάνδρας, οίτινες ανεδεέχθησαν νέων σγολών
οι Πγήτορες, καί οίτινες, μ.ετουσιώσαντες εν εαυτοίς τά ήθτ,

τάς οοπάς καί τά φρονήματα τής εποχής των Ώ τής πατρί-

δος των, επέθαλον ταύτα ούτω μετουσιωθέντα εις τούς συγγρύ-

νους των διά τού απουσμαχήτου εκείνου κύθους, ύπερ κκλεί-
.
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ται μεγαλοφυΐα. (0 γενουήνσιος ποιητ ής ηκολούθησε μάλλον

τάς διαφόρων φάσεις τής καθόλου δραματουργίας εν χαταπλ΄-

ξας τούς πάντας διά τής γονιμότητος τών επινοημάτων,

τής ποικιλίας τών υποθέσεων, «αί τών χαρακτήρων.

Ούτω π. χ. διά τού Φοίΐυσία προσήνεγκε τήν εισφο-
, - . ΄ ΄

ράν αυτού εις τήν επί τινα χρόνον επικοκτήσασαν κλα-
; - . κ Δ - , ,

σικην ή, μάλλον ειπείν, αρχαϊκήν εν τώ θεάτρω αντίδοκσιν'
ο.

.

ούτω διό τής Ματία Απιομιοιία εθεράπευσε την άλλοτε
πρός τήν ιστορικήν δραματουργία τάσιν" ούτω διά τής Νοι-

1ο οινί]ο ανεδείγθη εις τών ποωταθλητών τής ποινωνικής η

κατ᾽ άλλους δικαστικΏς εχείνης σχολής, τής μεταφερούσης ε-

πί τής σ»ληνής τά ζητήματα εκείνα, άπερ μ.κτιν τειράται νά

λύση ο φυσιοδίφης ή ο Ηθικολόγος. Δέν απυρούν. εν δέ εάν α-

πόήτινος έπαυσε: συγγράφων" η αγχίστροφος αυτού διονοια, Ά

τοσαύτοις αντιθέτους τάσεις ε εξυπηρετήσασοι, έστη ίσως αγανα-

κτούπα καί φοίττουσα ενώπιον τών δραμ.ατοποιηθέ έντων τερα-

τουργημάτων τής πρα Υμ. οτι ας σχολής. "Αλλως τε

ά δραµ: ατουργία διέργεται την στιγμ. ήν ταύτην εν Ευρώπη

κρίσιν δεινοτάτην" αι σχολαί συμ.νύρονται, συ) Αρούονται, πα-

ραλύουσιν αλλήλας' εκ δέ τού γάους τούτου εις μιοίτην

προσδοκά τις άγρι τούδε τήν δημιουργίαν συσήν.ατος προσηρ-

μοσμ.αένου εις τόν καθόλου καί ουχί εις τόν κατά καιρούς άν-

θρωτον. Ούτω τό αυτό ακροατήριον επευγημεί σήμερον τήν

Ρτίηζοόόο ο Βασι]αά, αύριον τόν Νέρωνα τού Ο0δσα, µε-

θαύριον τόν Οαπίε] [ιοε]ια!, θραδύτεοον τούς [ιληίλαιι ή

τό νέον ειδύλλιον τού Μαρέγκου. ᾿Ιζλλογον λοιπόν καί α-

ξιοπρεπή υπολαμβάνομεν τήν σιγήν τού Γιακομέττη, µη -
πικαλουμένου πλέον τήν γνώμην τών συγχρόνων του, αλλά

τών περί αυτού οριστικήν Χρίπιν αναθέντος εις τούς μ.ετα-

ενεστέρους. Πλήν ή υστεροφημία δέν άρχεται μόνον μετά
νοών εχεί ψ επ οιί. . -

την τελευτήν τών ανδρών εκείνων, οίτινες διέπρεψαν εν τ'
--ι

΄ πι } ο

ιστορία τών ιδεών η εν τη τών πραγμ.έτων' αύτ η εκδηλού τοι

διά τού στόματος τής νέας γενεάς, Άτις, απηλλο μένη τών
/

προκαταλήψεων τών πατέρων της, ειπηγείται, ούτως ειπείν,

την τού μέλλοντος ετυμ.ηγορίαν. Ιαί όντως αύτη η Υς-

τά, η διακρίνουσα ασφαλώς τόν εδρομ.ατουργόν από τού
Νθεατρολόπου, ο αποκρούει τάς μομφάς υπεραλπείων τινών κριτ'-

λών απολχλούντων τόν γεγουήνσιον ποιητήν τόν πρώτον

«
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προμηθευτήν δρα ερσονήσω”--υ-
πενθυμιίζει εις αυτούς ότι ο περιφανής αυτών ̓αγίίου δέν α-

πηξίωσε νά ερανισθή εκ τού προμ. Ηθεντού τούτου τήν υπό-
θεσιν τού καλλίστου τών δρα ίτων: του'--- τέλος οόμοολογεί. γχά-

ριτας τώ ιταλώ τραγωδώ, καθότι, αποχωρούσα τής ακροά-
”

σεως τών δραμάτων του. άλλο δέν απεκόμισεν ή ευγενείς εν-

τυπώσει, ενώ δέ πολλάκις πρό τής παραστάσεως ηπίστει

πρός τόν άνθρωπον καί τήν ανθρωπότητα, έθλιψε πολλοίκις

μετ᾽ αυτήν περιπαθέστερον τών ομοίων της τήν χείρα, εκ δέ

τού ακροάματος Ηρύσατο νέας δυνάμεις, όπως αγωνισθή γεν-
«

ναιότερού τόν επώδυνον πεοί υπάρξεως αγώνα !

μαάτων εν τή χ
"--

Έν Ζακύνθω, κατά Μάρτιον 1889.

Μ, ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ,



ΤΆ ΤΟΥ Δ̓ΡΑΊΛΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ

περον αςσοκ

ΡΟΔΟΛΦΟΣ, ικόμης τού «Λγίου Σαβίνου

ΚΥΡ ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ

᾿ΛΟΥΚΙΑ, θυγάτηρ αυτού

ΕΡΡΙΚΟΣ

ΙΩΑΝΝΗΣ

“ΗΗσκηνή εν Ορθιτέλλω.



ΠΡΑΞΙΣΏροτα

. ΄ -

(Απλούν δωμάτιον εν τή οικία τού κύρ Μαρκέλλου.

Θύρα εισόδου εν τώ μέσω---έτεραι παράπλευροι καί παρά-

θυρα. ᾿Ικλαἰ έπιπλα, δύο τραπέζια Αχί τινες καρέκλκι.

ΣΊΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

Κύρ ΜΑΡΙΚΕΔΑΟΣ εξέρχε ται σπεύδων εκ τού δων.ατίου
-

του καί τρέχει τούς την θύραν τής εισόδου.

Ακόμη δέν επέστρεψεν η Λουχία μου; αί, όχι δέ-

βαια' θά υπήγεν εις τής κουμπάρας Αικατερίνης.. .

καί δέν μ᾽ αρέσει, διότι είνχι φλύαρος αυτή η Αι-

χατερίνη... καί αι φλυαρίαι της πάντοτε τελειώ-

νουν μέ τήν αδελφήν μου... τήν δυστυγή Μαγδα-

ληνήν η οποία... ά} είναι ιστοοία δεκαοκτώ γρό-

νων, καί καλήτερα είναι νά τήν αφήσω κατά μέρος.

Την εμπόδισα νά χάμη λόγον εις τήν Λουκίαν

μου, μά πού, χάνει κανείς τόν καιρό του όταν θέ-

λη νά εμποδίση μιά γρηχ νά ουιλή... κ᾿ έπειτα

δέν θέλω νά μάθη ή Λουκία κακά παρχδείγρ.α-

τα... αί, δέν υπάοχει κίνδυνος, εγώ τήν γνωρίζω

πολύ καλά: αγαπητή κόρη, αυτή μόνη γύνει ᾿λί-

Υο θάλσαιλο επάνω εις τήν πλγγή επού. ..
4 / , . ̓

λ’ άς αμτό σαέπτωμαι πλέον... όμως η Λουκία
.
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έρχεται, .. (πορεύεται πρός τό παράθνρον) δέν τήν θλέ-

πω εκεί κάτω]...

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

ΕΡΡΙΚΟΣ καί ο άνω

ΕΡΡ, Καλ᾽ ημέρα, χύρ Μάρκελλε.

ΜΑΡΑ. Καλ᾽ ημέρα, ᾿Ερρίκε μου’ απήντησες τήν
Λουχία :

ΕΡΡ, Όχι» καί είν᾽ έξω η Λουκία ; (μετά δυσαρά-

σχείας) Μόνη, δέν είνε αληθές» τήν αφίνετε πάντοτε
νά εξέρχεται μόνη !

ΜΑΡΑ. Μόνη, δέν τό πιστεύω .. . θά ήναι μαζύ της
χαί ο Πιστός.

ΕΡΡ. νας σκύλες; ωραίος φύλαξ τή αληθεία |
ΜΑΡΑ. Καί όμως, εάν κανείς τήν πλησιάση ολίγον,

πρέπει νά τό στοχασθή καλά, διότι τρέχει κίνδυνον

νά αισθανθή τά ᾿δόντια του, καί τούτο, ᾿ξεύρετε, τό

εδοχιμάσατε καί σείς πρίν γίνετε φίλοι. ΏΟ Πιστός

δέν φεύγει από σιμά της ποτέ σγεδόν, κοιμάται ᾿ς

τά πόδια τής κλίνης της, καί όταν τήν νυμφευθήτε

πρέπει νά ευχαριστηθήτε νά έχετε ένα μάρτυρα. Τί-

λος πάντων ησυχάσετε, ή κόρη μου δέν τρέχει κίν-

δυνον εις τόν δρόμο, διότι όλοι μάς αγαπούν εδώ,
καί σάς τό αποδείγνουν αι ευλογίαι αι οποίαι συνο-

δεύουν τό πλοιάριόν µου, όταν αναχωρή καί όταν ε-
πιστρέφη. ᾿Εγώ κυττάζω τή δουλειά μου καί δέν μέ
μέλλει διά τούς άλλους: χίμνω καλέν όταν δύνα-

μαι καί µοιράζω μέ τόν φτωγό τό ᾿λίγο ψωμί μου"

ιδού διατί μέ αγαπούν, διατί αγαπούν τήν Λουκία
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μου. Όταν περνά ᾿ς τούς όρόαους, όλοι τής κάμνουν τό-

πο, καί κυττάζωντάς την, ενώ πηγαίνη, λέγουν’ χαρά ᾽ς

τόν γέρω-ΑΜ]άρχελλον, ευτυχισμένος ο χύρ Μάρκελ-

λος! χαί τωόντι είμαι... δηλαδή όχι ότι... ᾿Αλ-

λά ναί, ναί, όσον διά τούτο είμαι πλέον παρά ευ-

τυγισμένες.

ΕΡΡ. Δέν εννοώ νά προσθάλω τήν Λουκίαν ός

πρός...

ΜΑΡΚ, Νά τήν προσθάλετε ; τούτο ήθελα νά ιδώ |

όμως είσθε ζηλότυπος, καί όποιος είναι ζηλοτυκος

δέν εχτιμά. Έπειτα είμαι ευχαριστημένος ότι θά γιί-

νετε γαμβρός μου, μάλιστα, νά σάς πό ᾿'πώ; “περη-

Φανεύομαι καί ᾿λίγο διά τούτο, διότι δέν έχω παρά

ένα μικρόν κήπον, τό πλοιάριόν µου καί ᾿λίγα δίκτυα,
ενώ σείς είσθε χαλλιτέχνης.

ΕΡΡ. Καλλιτέχνης ν (μετ᾽ άιγους) ειπέτε τεχνίτης,

διότι δέν είμαι ή ταπεινός σχεδιαστής πηλίνων ά-

γαλματίων, απλούστατος ζωγράφος εικονισματίων.

ΜΑΡΚ. θά μπορούσατε νά κάµετε καί περισσό-

τερα αλλά σάς έλειψαν τά µέσα-- τέλος ημείς εί-

μεθα ευχαριστημένοι καί τούτο φθάνει: μόνον σάς συ-

σταίνω νά μή συνηθίσετε νά ήσθε ζηλότυπος.

ΕΡΡ. Δέν είμαι, όχι, δέν είμαι ζηλότυπος... μο-

λονότι νά σάς είπω καθαρά τήν ιδέαν μου, εκείνος

ο Κόμης τού «Αγίου Σαθίνου, όστις ηγόρασε τήν έπαυ-

λιν τού θανόντος Μαρχησίου τού ᾿Ορθιτέλλου καί πρό

ενός μ.ηνός εγκχτέστη εις αυτήν...

ΜΛΡΗ. Λοιπόν;

ΕΡΡ. ΑΙ, αυτός ο κύριος δέν χαίρει τήν ευμσά-

θειάν μου.
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ΜΑΡΚ. "Ομως συμπαθούσιν όλοι εδώ.

ΕΡΡ. Ναί, αλλά δέν θά νυμφευθώσιν αυτοί τήν

Λουκίαν, καί «αυτοί οι ίδιοι, οίτινες συμπαθούσι πρές

αυτόν, λέγουσιν ότιδ κόμης (Ροδόλφος μέ πολύ εν-

διαφέρον κυττάζει τήν Λουκίαν καί όταν εις ένα τό-

πον όλοι ομιλούσι...

ΜΑΡΑ. θά πή ότι εις εκείνον τόν τόπον άνδρες

χαλίγυναίκες είναι τόσοι περίεργοι καί τόσαις φλύαραις.

ΕΡΡ. Καί όμως ο κύριος ούτος πλέον ή άπαξ συ-

νήντησε τήν Λουκίαν κατά τόν περίπατόν της, καί

τή ωμίλησε.

ΜΑΡΙ. Ναί, αλλά μέ λόγους ευγενείς, σεθδαστούς,

καί τούς οποίους κάθε κχλή κόρη ᾽μπορεί ν᾽ ακούση.

ΕΡΡ..Αλλ᾽ ειπέτε μου, κύρ Μάρκελλε, τό εξωτε-

ρικόν τής οικίας σας έχει τι τό παράδοξον ;

ΜΑΡ. Ναί, πιστεύω ότι εις τά παράθυρα είναι

μερικά γυαληά τσακισμ.ένα,

ΕΡΡ. Τά “οποία ευκολύνουσι τούς έξω νά παρατη-

ρώσι ποίος είναι μέσα: πράγαυτι, θές εύρον τόν κύ-

ριον κόμητα ακίνητον υπό τό παράήυρόν σας.

ΝΑΡΑ. Τούτο όμως δέν τό εγνώριζον: υποκάτω

από τά παράθυρα, διαφέρει τό πράγμα: υποκάτω από

τά παράθυρα πηγαινοέρχονται οι αισθημ.ατικοί ερασταί,

καί, κάάποτε, οι πιστωταί.

ΕΡΡ. "Αφετε τάς αστειότητας, καί μάλλον άς υ-

ποθίσωμεν ότι ημέραν τινά ο χύριος χόμης έρχεται

καί σάς ζητεί τήν χείρα τής Λουκίας...

ΜΑΡ. ΑΙ, τρελλός είσ]ε: ο ευγενής, ο .εκατοι.-

μυριούχος κόμης τού «Αγίου Σαδίγου... ά,.ά!..
τί λαμπρόν όνειρον |
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ΤΡΡ. ᾿Αλλ᾽ όμως, άν τό όνειρον τούτο πραγµα-

σοποιηθή, διώκεται ο καλλιτέχνης καί μεθ᾽ υπο-

κλίσεων γίνεται δεκτός ο κόμ.ης---δέν είναι αληθές, κύρ

Μάοκελλε;

ΜΑΡΙ. Τώρα μέ προσθάλλετε---πολύ μέ προσ-

θάλλετε---τί διάβολο, άνδρας είμαι η κούκλα ;

ΕΡΡ. Τίτά θέλετε! γνωρίζω ότι καί η μαχα-

ρίτις ᾿ιΙωσηφίνη, η σύζυγός σας, είχε μεγάλας ιδέας

περί τής κόρης... καί, τή αληθεία, τή έδωκεν α-

νατροφήν ανωτέραν τής θέσεως αυτής.

ΜΑΡΙ. Μάλιστα, κύριε επειδή ή Λίζα κάτι εί-

χε εδώ μέσα, (οειχνύει τό μέτωπον } δέν έπρεπε νά

τήν αμελήση, καί 'σάν φτωγοί οπού είμεθα, τήν εδι-

δάξαμε νά διαθάζη, νά γράφη, λίγη αριθμητική, λί-

γη γραμματικούλα, καί τοιουτοτρόπως -έπειτα κατώρ-

̓ωσε ν᾿ αναπτυχθή μόνη τής μέ την ανάγιωσι κα-

λών διβλίων. Ώ { τί άξιον θαυμασμού είναι εις -τού-

το» Γνωρίζω ότι εδώ χαί χάµποσα χρόνια, αυταί ε-

θεωρούντο ιδέαι επαναστατικαί: ο λαός τότε έπρεπς

νά μή διαθάζη, αλλά σήμερον διαθάζει.καί διά τού-

το σκέπτεται καί αυτός, καί μέ τήν σχέψι προχωρεί.

Η Λίζα ομιλεί καλά καί αισθάνεται καλήτερα, 'Υρά-

φει τάς επιστολχς της μέ ᾿λιγώτερα λάθη από ᾿τέν
δήμαρχό µας, μόλον τούτο, ό,τι καί άν παρρησιασθή,
σάς θεθαιώνω ότι δέν θά λείψω από τόν λόγον μου.

ΕΡΡ. Μεγάλως μέ παρηγορείτε... ᾿Αλλ᾽ οπως-

δήποτε, δέν πρέπει ο χύριος ούτος νά παρακολουθή τήν
Λουκίαν. Αύτη είναι καλώς ανατεθραμμένη, όσον θέ-

λετε, αλλ’ όμως είναι νέα, είναι απλοεϊκή, καί... τό
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παράδειγμα τής αδελφής σας Μαγδαληνής έπρεπε νά
τό έχητε πάντοτε υπ᾽ όψιν.

ΜΑΡΙ. Καί τί 'ξεύρετε σείς ξιά τήν αδελφήν μου;
ΕΡΡ. ᾿Ηξεύρω ότι ηπατήθη, ότι πλούσιός τις, ενώ

σείς ήσθε μακράν, απήγαγεν αυτήν εις Περτοφερρά--

γιο: ότι  εικογένειά σας δέν έμαθε τίποτε πλέον πε-
ρί αυτής, καί τέλος γνωρίζω, ότι διό τούτο ενκατε-

λείψατε τήν μητρικήν σας νήσον χαί ήλθετε νά απο-
Χατασταθήτε εις ᾿Ορθιτέλλον.

ΜΑΡΚ. (αδημονών) Φθάνει, φθάνει... ποίος σάς

τό είπε;

ΕΡΡ. «1 Αικατερίνη.

ΜΑΡΚ. Ώ! ανάθεμά την |--δέν θέλω νά μού ο-

μιλώσι δι᾽ εκείνην τήν ανάξια---νά τό ενθυμήσθε, Ερ-
ρίκε' τήν μισώ... (αίφνης μεταθά.ζ.]ων ύφος, εν συγ-

κινήσει). καί πού θά ευρίσκεται τώρα ; ίπως απέ-

θανε... δυστυχισμένη Μαγδαληνή ! ναί, απέθανε,

ειδέ μή θά ενθυμείτο εμέ, ο οποίος τήν αγαπούσα τό-

σον! "Αχ! εάν ηυπορούσα τουλάχιστον νά μάθω τό

όνομα εκείνου ο οποίος τήν Ηπάτησεί.., όσα καί

άν έκαμα εστάθη αδύνατο ! ᾿Αλήθεια, ᾿Ερρίκε: όταν

επέστρεψα εις Σιβιταθέκιαν εύρηκα τήν οικογένειάν µου

θυθισμένην ᾿ς τήν θλίψι διά τήν εντροπή οπού μάς

εύρηκε, καί εσκεφθήκαμε νά αφήτουμε τήν πατρίδα

μας. Τό παλαιό μου πλοιάριο μάς μετέφερε εις τήν

πόλιν ταύτην, έπου, έπειτα από ᾿λίγο, έχασα τή γρηά

μητέρα μου από τή λύπη της, καί από εδώ καί δύο

χρόνους κλαίω τόν θάνατον τής χαλής μου συζύ-

γου... Τέλος ᾽ς τόν κόσµο δέν έχω παρά τή Λου-

κία μου... καί ο θεές νά μού τήν φυλάη καί η
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ευλογία τού πάντα μ᾽ αυτή νάναι.

ΓΡΡ, ᾿Αλλ᾽ εν τούτοις είναι έξω τής εικίας.

ΜΑΡΑ. Καί τωόντι αργεί κάπως παρά πολυ |

κάρβουνα αναμμένα μού εθάλετε ᾽ς τά πόδια... όμως

θά πληροφορηθώ δι᾽ αυτόν τόν κύριον κόμητα, καί

άν... αλλά δέν έρχεται... δέν έρχεται ακόμη |

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

ΛΟΥΚΙΑ καί οι άνω.

ΛΟΥΚ. /εϊσέργεται διά τής εν μέσω θύρας, τεθορυδημέ-

γη). Πάτερ μου!...

ΜΑΡΚ. (εεναγκα.ζιζόμενος αυτήν εν παραφορά) ΕΣ

θες τέλος πάντων:

ΛΟΥΚ. (τείνουσα τήν χείρα πρός τό» Ερρίκον) Καλ’ η-

μέρα, Ερρίχε.

ΕΡΡ. Είσαι πολύ τεταραγµένη...

ΛΟΥΒ. Έτρεξα ολίγον...

ΕΡΡ. Καί ο Πιστός :

ΛΟΥΕ. «Ο δυστυχής { ευθύς υπήγε νά πλαγιάση.

ΜΑΡΚΕ. Έσχισε πανταλόνια :

ΛΟΥΚ. Όχι, αλλ’ αιματηρώς εμονομάγησε.

ΜΑΡΚ. 'Εμονομάχησε :

ΕΡΡ. Ειπέ, Λουχία, τί συνέθη:

ΛΟΥΚ. Διηυθύνήην πρός τό κοιμητήριον ίνα δεηθώ

υπέρ τής μητρός, Χαί διότι σήμερον είναι ή επέτειος

τού θανάτου τής κόρης εκείνης, ήτις μετ᾽ εμού συνα-

νετράφη, ή δέ μήτηρ μιου μιοί εσύστησε πολύ νά δέω-
μαι πάντοτε υπέρ τής μικράς. Ήθελον λοιπόν ν' α-

ποθέσωεπί τού μικρού τάφου στέφανον εκ ρόδων, "Ε-
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στεκον εκεί γονυπετής, ο δέ [Πιστός, ως ει υπό αισθή-

ματος φίλτρου κατείχετο, συνεσταλμένος πρό τού

σταυρού, έλειχε τ᾽ άνθη τών νεκρών καί από Χχιρού

εις καιρόν μ᾽ εθεώρει μέ τό ευσπλαγγνικόν εκείνο

Βλέμμα του. ᾿Αλλ’ αίφνης, ηγέρθη φρικωδώς γρύζων'

ενόησα ότι δέν ήμεθα πλέον μόνοι. "Ανθρωπός τις ί-

στατο όπισθέν μου.

ΕΡΡ. (ευθύς) Ήτο ο κόμης τού «Αγίου Σαβίνου.

ΛΟΥΚ, Ναί μ᾽ έλαθεν από τής γειρύς, ίσως ίν᾽ α-

σπασθή αυτήν, εγώ δ᾽ ευθύς τήν απέσυρα, καί τότε

ο Πιστός ώρμησε κατ' αυτού. (Ο κόμης είχε μεθ’ εαυ-

τού μέγαν σκύλον τής Εερρανόβας, όστις, ιδών προ-

σέαλλόμενον τόν Χύριόν του, έδραμε πούς υπεράσπισίν

του, οι δέ δύο ακόλουθοι ημών ανέλαβον τρομεράν πά-

λην. Ταύτης ωφελούμενος ο κόμης ήήελε νά μοί εί-

πη λέξεις τινάς... αλλ᾽ εγώ ετράπην εις φυγήν...

ο δέ ΠΠιστές ο οποίες πάντοτε επ᾽ εμού είγεν εστοαμ.-

μένους τούς εφθαλμούς, ιδών ότι απεμ.ακρυνόμην ελύ-

θη από τού συμπαλαιστού αυτού χαί εγκατέλιπε

τό πεδίον, προτιμών νά κατηγορη)ή επί δειλία, παρά

νά μ᾽ αφήκη ν᾽ απέλθω μόνη: σιγά σιγά, καί μέ ώτα

τεταμένα, εις μακράν ακολουθών µε απόστασιν, υπε,

ρήσπισε τήν φυγήν µου.

ΜΑΡΚ. «Ο καυμένος ο Πιστός

ΕΡΡ, (πρός τόν ΠΙάρκε].]ον) ᾿Επείσθητε τώρ1. περί

τών κακών. σκοπών τού κυρίου ελείνου ;

ΜΑΡΙ. Ειπέ μοι, κόρη μου’ τί άνθρωπος είναι αυ-

τός ο κόμης» εγώ ακόμη δέν τόν είδα.

ΛΟΥΚ. Τεσσαράκοντα έως τεσσαράκοντα πέντε ε-

τών όνθρωποςμοί εφήνη.
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ΜΑΡΙ. (πρός τόν ᾿Ερρίκον) Παιδί μου, είναι ηλικία

αυτή οπού αρχίζει νά φέρη κάπως εμπιατοσύνη, Δέν

πρέπει νά Ώπθε ζηλότυπος. ᾽

ΛΟΥΚ. Είσαι ζηλότυπος, Ερρίκε; ζηλότυπος τού

κόμητος: ώ! μή τό σκέπτεσαι κάν, διότι ή οψις τού

εκτάκτου εκείνου όντος μιοί αφυπνίζει αίσθησιν φρί-

κης... μίσους αχόμη. Τό ωχρότατον πρόσωπόντου,

πρόωροί τινες ρυτίδες διατέµνουσαι τό μέτωπόν΄ του,

απαισία τις λάμψις τών οφθαλμών... τέλος, εάν

πιστεύσω τά προαισθήματα, μεγάλην δυστυχίαν πε-

ριμένω παρά τού κυρίου τούτου.

ΜΛΡΙΚ. Καί πείες πιστεύει τά προαισθηματα 5 ώ,

παιδί µου, είναι δεισιδαικονίαι, ανοησίαι... ᾿Αλλά

0. τά διορθώσωμεν όλα: όσον τ᾽ ογλιγωρότερον θά

σάς νυμφεύσω, Χαί πότε... έπειτα θέλω νά τελει.

ώση ᾿γρήγορα ο γάμος σας, διότι έχω μία περιέρ-

γειά καί... .(πρός τήν «4ουχκίαν) τό ξεύρεις, θ᾽ ανοίξουμε

τό κιβωτάκι, οπού ή μιητέρα σου μώδωκε. τό κλειδί μέ

τή διαταγή νά μή τ᾽ ανοίξω παρά όταν έλθη ή ώρα

τού γάμου σου.

ΛΟΥΚ, Τό κιδώτιον εκείνο περιέχει αναμφιβόλως
γαμ.ήλιόν τι δώρον .. . ενθύμιιόν τι... ώ, πόσον προσ

φιλές θά μιεί είναι ! όχι ολιγώτερον τού περιδεραίου..,

(φέρουσα τήν χείρα επί τού στή̓ους) ώ, τωόντι, μιοί συνέ-

6η δυστύγημα.
ΜΑΡΚ. /τεταραγμένος) Πού είναι τό περιδέραιον
ΛΟΥΚ. "Όταν σχεδόν είχον φθάσει εδώ, ενόησα ό--

τι τό έγασα... έμελλον νά επιστρέψω εις τό Χοιμη-
τήριον, ότε όπισθέν µου είλον τέν Ι[ιστέν

τα εις τό στόμα τό
κρατούν"

τ [ώ

ΠΩΣ
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ΕΡΕ. Είναι θησαυρός ο σκύλος εκείνος |
ΜΑΡΚ. Σκύλες | σκύλος ! δηλαδή έσφαλε οπού ε-

γεννήθη: μέ τέσσαρα πόδια, ενώ άλλοι σφχλλουν οπού

γεννώνται μέ δύο. []ού είναι τό περιδέραιον »

ΛΟΥΚ. (εξάγουσα αυτό τού θη.ιαχίου της) Ιδού το...

μού έσπασεν όμως εις τό μέσον

ΜΑΡΙ. Δός μού το: θά τό δώσω νή τό διορθώσουν,

χαί ᾿γρήγορα. Είναι ενθύμησι εκείνης τής μαύρης Χό-

ρης, καί ή ᾿Ιωσηφγίνα μ᾽ εδιάταξ:ε νά μή τό ᾿θγάλω

ποτέ από τόν λχιμόσο)... αλλά τώρα πρέπει νά έ-

χης μεγαλήτερο σέβας Ο αυτό- (αποθέτω» τό περιδέ-

ραιογ ).

ΛΟΥΚ. Ναί, πάτερ µου: τό κειμήλιον εκείνο μοί

είναι προσφιλέστατον, καί τοι πολύ συγκεχυμένην α-

νάμνησιν έχω τής μικράς αδελφής μετά τής οποίας

συνανετράφην, Ώ | πώς θά τήν ηγάπων εάν ακόμη

έζη Ι ήτο έκθετος.. . ή δυστυγης! αλλ᾽ ειπέτε μοι---
.διότι εγώ δέν πό γνωρίζω καλώς καί επιθυμώ πάντο-

τε νά μανθανω-- πώς, εν ώλωρεντίχ, τό Χατάστημια

τών πτωχών ᾿Εκ̓έτων καλείται «λγία Ααρία τού Βι-

γάλλου :

ΕΡΡ. Η «Αγία Μαρία δέν είνε ακριβώς τό κα-

τάστημα τών Εχθέτων: δά σοί εξηγήσω τήν χρονο-

λογίαν. (0 Σύλλογος ούτος, ο καλούμενος «Αγία Μα-

ρία τού Βιγάλλου, είναι ετχιρία θοηθείας συστηθείσα

πό 1990 περί τά τέλη τών αιματηρών Σταυροφορι-

ών, εξώσασα τόν Πέτρον εν Ρερώνης. ᾿Εκεί είναι ε-
4 9Ν,

τ τόίως

εις τάς στοάς τού Νικολάου Πιζάνου. (Ο διάσημος

ΠΤ Νπλ ρ΄,» 5ζωγραφημένα τά αήλα τών Σταυροφόρων, κα

-

ούτες σύλλογος συγετήρει καί διηύθυνε διακόσια πα-
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ρά τήν πόλιν νοσοχομεία όπως εν αυτοίς χαταλύωσιν

ασθενείς καί οδοιπόροι. 'Η φιλοξενία αύτη διήρκεσε µέ-

χρι τού ΙΣΤ’. αιώνος, ότε έπαυσε πλέον ούσα θρησχευ.

τικόν καθήκον, Τότε! Κοσμάς ο Α΄. τή επέθηκε τήν

τιμήν τού νά συνάγη τά εγκαταλελειμμένα ορφανά;

τά οποία καθήμενα πρό τής θύρας τού Χαπαστήμα.

σος, μένουσιν επί τρείς ημέρας ελτεθειμένα, μή τις

τών διαθατών δυνηθή νά υποδείξη εις τίνα ανήκουσιν,

ίνα αναγχάσωσι τούς γονείς τούς μή-πτωχούς, η σκλη-

ρούς, νά λάβωσι φροντίδα τούτων. Ματαιωβείσης πά-

σης αναζητήσεως, τό Κατάστηακ υιοθετεί αυτά χαί

αναδέγεται τήν ανατροφήν των.
ε

” τ

ΛΟΥΝ. Νομίζω ότι είναι ιερόν τό κχτιάστημ.α τούτο.

ΜΑΡ. Ναί, παιδί μου, καλό καί άγιο είναι, αλ-) 2 ι 2

λά γίνεται κατλγοησι ως καί εις αυτό, διότι πολ-Υ 1215 ᾿
λοί γονείς, γεμάτοι ελαττώματα καί άσπλαγγνοι, πη-

γαίνουν καί ρίχνουν τά πλάσματά πους εχεί, διά
νά μή λάδουν τήν φροντίδα νά τ᾽ αναθρέψουν:

ΛΟΥΚ. Καί τούτο θά συνέθη πρός τήν δυσττυχη ε-

χείνην... Τότε όμως προτιμότερος δι᾽ αυτήν ο θά-

ατος, διότι καθ᾽ όλην τής τήν ζωήν θά έκλαιε: καί
θά έφριττε ΗΝ ότι παρχ τών γονέων της εγ-

κατελείφθη μ.εταζύ τών εκθέτων.
ί

ΕΡΡ. Αλλ᾽ ηδύνατο νά τούς ανεύρη ᾿ καί νά εισέλ-

0η ίσως εις τήν οικογένειάν της.
- » ΄ , τ . 3 . ΄

ΛΟΥΚ. Οικογένειά της ήτο ή ιδική µας" μετά ορί-

χής θά έφευγε πούς γονείς της... πουλάγιστεν τό.

πιστεύω,

ΜΑΡ. ΚΊ εγώ επίσης τό πιστεύω.
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ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗΠ

ΙΩΑΝΝΗΣ γαί οι όνω.

ΙΩΑΝ. (έσωθεν) Μέ τό θέλημα:
ΜΑΡΚ. Τί φωνη είναι αυτή !.. ορίστε {πρός τήν εν

μέσω θύραν)

ΙΩΑΝ. (επί τής θύρας) Μέ συγγωρείτε άν...
ΜΑΡΙ, Τί θέλετε»; Ποίος είσθε »

ΤΡΡ, Κάποτε σάς είδον, πιστεύω.

ΙΩΑΝ. Ευκολώτατον. ᾿Εγώ ονομ.άζομαι Ιωάννης,

εγεννήθηχα εις τήν Ολωρεντίαν, οπού διά πολλά χρό-

νια εζούσα μαζώνοντας κουρέλια" τώρα είμαι υπηρέ-

της τού εξοχωτάτου Ροδόλφου κόμητος τού «Αγίου

Σαβίνου.

ΕΡΡ. Τού κόμητος:

ΛΟΥΚ. Σείς :

ΜΛΡΚ. (αποτόμως) Καί τί θέλετε από εμέ:

1ΩΑΝ. "Ήθελα νά σάς ομιλήσω.

ΜΑΡΆΚ. Σάς ακούω, λέγετε.

1ΩΑΝ. ᾿Αλλά ήθελα νά σάς εμιλήσω κατά µέρος,
ΝΑΡ, Κατά μέρος» (σκεφ̓είςο[ίγον) Λουκία, πή-

γαινε εις τό δωμάτιόν σου.
ΛΟΥΚ. Νάί, πάτερ μου. (ταπεινή τή φωνή πρός τόν

᾿Ερρίκον). Τί νά θέλη αρά γε;

ΕΡΡ, (χαµη.ιοφώνως) (Στοι/ημ.ατίζω ότι ήλθεν εξ ο-

γόματος τού κόμητος νά ζητήση τήν χείρά σου).

ΛΟΥ.. (τείνουσααυτώ τήν χείρα) Δέν είναι πλέον ιδι-

κή µου. (εισέρχεται).

ΕΡΕ. (σιγά πρός τόν Μάρκε.ιον) «Η φυσιογνωμία τού
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ανθρώπου τούτου δέν εκφράζει τι καλόν.

ΜΑΡΠ. (σιγά) (θά ιδούμε’ αφήσετέ μας μιόνους).

ΕΡΡ. (ως άνω) Είμαι περίεργος... αρκεί, πηγαί-

νω νά πάρω μίαν εικόνα τήν οποίαν [0ά φέρω εις τό

πλησίον γωρίον, αλλά πρίν υπάγω εχεί θά επιστρέ-

ψω. (εξερχόμενος παρατηρεί κα.ιά κα.]ά τόν Ιωάννην χα

α]έγεικαθ᾽ εαυτόν.) Ρακοσυλλέκτης καί έπειτα.... τίς ή-

ξεύρει τί κατέργαρος είναι: (εξέρχεται)

ΜΑΡΚ. Κύρ Γιάννη, έχω κ᾿ εγώ ευχαρίστησι οπού

είμεθα μόνοι χ᾽ έτσι πρώτο απ᾽ όλα, θά ειμπορέσω νά

᾿πώ εις εσάς ό,τι, διά τό π»ρόν, δέν μού είναι συγ-

χωρημένο νά ᾿πώ ᾽ς τήν εδογότητά του.

ΙΩΛΝ. "Ίσως διά τήν σκηνή όπου έγεινε σήμερον

τό πρωί ᾽ς τό Χοιμητήριον 5

ΜΑΡΙ. Ναί, δι’ αυτό. ΝΜγνωρίζει ο κύριος κόμης
τού «Αγίου Σαβίνου ; ειξεύρει ότι είμαι ένας πτωγός,

αλλά τίμιος άνθρωπος» τί δηλούν οι περίπατοί του

ποκάτω από τά παράθυρα τού οτωχικού μου; τί

σκοπούς έχει διά τήν θυγατέραµου, καί δέν σέβεται
τουλάχιστον τόν άγιο τόπο τής αναπαύσεως τών νε-

Αρών » Μάθετε, κύρ Γιάννη, ότι άν επιάσθηκε τό σκυ-
λίμου μέ τό "δικό του, ό,τι έκαμαν τά σκυλιά θά
ειμπορούσαν, καί χχλήτερα ακόμη, νά κάμουν τ᾽ αφεγ-

τικά μέ δύο καλά σπαθιά ή μέ δύο σφαίραις μιολύθι-

ναις, διότι είμαι ναύτης καί υπηρέτησα ακόμη καί
ως στρατιώτης,

ΙΩΑΝ. «Ησυγάσετε, χύρ Μάρχελλε' θά παύση ο θαυ.

μασμόςσας καθώς ακόμη καί ο θυμός σας όταν μά-
θετε ότι ο κόμης παρόμοιαις αστογασίαις έκαμε καί
μέ άλλα χοράσια,
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ΜΑΡΚ. Είναι λοιπόν : ένας ανήθικος :

ΙΩΑΝ. Όχι, είναι δυστυχής: άν ήτο διαφορετικά,

ένας άνθρωπος τίμιος, όπως χαυχώμαι ότι πάντοτε ε-

στάθηκα, δένθά έμενε εις τήν υπηρεσίαν του. Πι-

στεύσατέ μου’ είναι δυστυγής, άρρωστος.

ο)ΜΑΡΙ. Μά είναι αρρώστειαις νέου είοους:

ΙΩΑΝ. Τωόντι, ο κόμης όταν ήτο νέες έχαμε κα-

ποια λά̓η" έκαμε χ᾽ ένα, εις τά ολέθρια πού οποίου α-

ποτελέσματα εγώ ο ίδιος ήσουν μάρτυρας... αλλά
τότε δέν ήμουν αχόμη υπηρέτης του, ούτε τόν εγνώ-

ριζα. Αυτός όμως τόσο πολύ ετιμωρήβη, οπού τώρα

Η τιμωρία μού φαίνεται σγεδόν ανώτερη από τά λά-

θη καί είναι άξιος νά τόν συμπονούν όσαι τόν γνω-

ρίζουν,

ΜΑΡΙ. Δέν είναι νυμφευμένος: ποτέ δέν ενυμ.-

φεύ̓η2
ΙΩΑΝ. Ναί, ενυμφεύθη’' αλλά εοώ καί μερικά χρό-

νικ έγασε τήν γυναϊκά του. Ειγε--καί ίσως ακόμη έ-

γει---μιά όρη την οποίαν πολλαίς ο2ρχίς

εις τά γόνατα μου, όταν... Τώρα είναι όλως διόλου

περιττόν νά σάς διηγηθώ πώς ή χόρη εχάθη, καί τώ-

ρα πλέον δέν. υπάρχει πιθανότης νά τήν εύρη. ΙΕ-

γυρίσαµε σγεδόν ύλην τήν Ιταλία, αλλά τού κά-

κου. Τώρα λοιπόν µάβετε ότι ο ικόμης πάσ/ει έν εί-

δος οπταπάτης, νομίζω τό λέγουν, καί εις κάθε κό-

βήν οπού απαντά καί τού κάμνει Χάποικν εντύπωσι,

πιστεύει ότι εύρηκε τη; .᾿Αδελαί̓χ που. ᾿]ολλαίς θυ-

γατέραις έπλασεν ή φαντασίκ του, αλλά τέλος ιατρεύ-

θη πάντοτε από ταίς σύντομιαις παραχφοραίς του. Τώ-

ρα τό όνειρό που είναι ή θυγατέρα σου. Ελπίζει ότι
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τίς τήν Λουχία κρύπτεται η ᾿Αδελαΐς... φαντασθή-

πε λοιπόν |

ΜΑΡΙ. Άλλά είναι πραγυατικώς τρελλός.

ΙΩΝ. Ιδού, σάς εξήγησα ένα μυστικό τό οποίον

δέν ᾽μπορεί καθόλου ούτε σάςούτε τήν θυγατέρα σας

νά προσβάλη. [καί έπειο ο Κόμης μού εφανέρωσεότι

έ/ει σκοπό νάΚΗ σάς επισκεφθή, εσκέφθηκα νά

έλθω προτήτερα διά ο σάς προετοιµάσω εις μίαν συ-

νομιλίαν, ή ετοία, άν δέν σάς ειδοποιούσα, ήθελε σάς

φανή παράδοζη καί ανεξήγητη.

ΜΑΡΙ. ΙΑλλ' όπως δήποτε, Γιαννάκη μου, δέν έ-

χω διλθεσι νά συν μη ιησω μ ένα τρελλόν,. Λυπού-

μαι θέβπια διά τή δυστυγία του, αλλά...

ΙΏΛΝ. Μη αμφιθάλλετε, κύρ Μαρχελλε' όταν σάς

κάρ.η μερικάς ερωτήσεις διά τήν γέννησιν, διά τήν νο-

μιμότητα τής θυγατρός σας"...

ΜΑΡΙ. Τί; τήν νομιμότητα τής θυγατρός μου :...
”Α. { φθάνει, δέν θέλω ν᾽ ακούσω άλλο" πηγαίνετε ευ-
θύς νά πού ᾿'πήτε ότι δέν έχω διάθεσι νά “μιλήσω μέ
αυτόν"

ΙΩΑΝ. Έλα, κύρ Μάρχελλε, συμπονέσετε ένα δυ-

στυχή. Σάς βεβαιώ ότι αμέσως Οά πεισθή: πάντοτε τό

ίδιο έκαμε.

ΜΑΡΙ Περίεργον μά τήν αλήθεια ! Νά χ᾽’ ένας

(πού έχει τήν απαίτησι ότι ή θυγατέρα μου δέν εί-

ναι θυγατέρα μου, ή γυναίκά μου δέν ήτο γυναϊκά
μου, καί αγάλια αγάλια ότι εγώ δέν είμ᾽ εγώ.

ΙὨΑΝ. (τείνων τό ούς) Ηροσμείνετε, αχούω κρότον

αμάξης---είναι αυτός χωρίς άλλο.

ΜΑΡΙ. ᾿Από τώρα; μ᾽ ευχαρίστησί μου θά έφευ-
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γα....όμως σάς ομολογώ ότι επιθυμώ νά γνωρίσω ά-

πό κοντά αυτόν τόν παράδοξον κύριον,

ΙΩΑΝ. Αυτόν τόν δυστυγή, ειπέτε.

ΣΚΗΝΗ ΠΕΓΜΗΤΗ

ΟΙΟΜΗΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΣΑΡΙΝΟΥ ατημελώς εν δε-

δυµένος; ωχρός; αφηρημένος καί μελαγχολικός, παρουσιά-
᾽ ΄ - ᾽ “ό . ..

ζεται εις την θύραν της έ:σ00οΟυ, Χχν οι άνω,

ΙΩΑΝ. Ιδέτέ τον (αποσύρεται ο.]ίγονυ» εις τρόπον ώστε

γά μή τόν ό.]επη ο κόμης)

ΚΟΜ. Σέίς είσθε, ο κύρ Μάρχελλος

ΜΑΡΚ. Μάλιστα, εξογώτατε.

ΚΟΜ. Είναι περιττοί οι τίτλοι ! (τείνων τήν χείρα)

δότε μοι τήν χείρα σας.

ΜΑΡΕ. Πολλή τιμη... (καθ εαυτόν) ( Εόμης

χαί τόσω ταπεινός πρέπει νά "ναι τρελλός)

ΚΟΆΙ. παρατηρών αυτόν) Αηπως σάς ενογλώ :

ΜΑΡ. Όχι... μάλισταϊ::; (ξιναχι τοελλές χω-

ρίς άλλο).

ΚΟΜ. (ιδών τόν Ιωάννην) ᾿;λώ είσθε, Ιωάννης

διατί» "Α:1 ενόησα ίναχειδοποιήσητε τόν καλόν τού-

τον άνθρωπον ότι επεθύμουν νά τόν επισκεφθώ .. ."ΑΙ

τόν πτωχόν Ιωάννην ! πάντοτε είναι ή εμπροσθοφυ-

λακή µου ίνα γνωστοποιή είς όλους ότι είμαι πα.

βάφοων...

ΙΩΑΝ. Τί λέγετε, κύριε κόμη ;

ΚΟΝ. Πράγματι τό πιστεύουσιν... αλλά δέν είναι

αληθές’ οι παράφρονες είνχι ευτυγείς. (στραγείς πρός
τόν ΜΙάρκε.]ον-) Σάς είπεν ο Ιωάννης ότι ήθελον νά
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΄

σύς ομιλήσω περί... πραγμάτων τά οποία πολύ μέ

ενδιαφέρευσι 5

ΜΑΡΙ. Ναί, μού είπε... όμως δέν μπόρεσα νά

πόν καταλάδω.

ΚΟΛ. Θά σάς εξηγήσω., . . Ιωάννη, περιμένετέ µε

εις τό παλάτιον.

ΙΩΑΝ. "Όπως αγαπάτε, κύριε Χόμη (π.]ησιάσας τόν

Λ]άρκε.ζ.ον .ιέγει ταπεινή τή φωνη) ΟΏρόνησι, κύρ Μά»-

κελλε.

ΜΑΡΙ. (Νά σού πώ, δέν θάταν καλήτερα νά τόν

καρτερής κάτω -ς τόν δρόμ.α, μήπως... 5)

ΚΟΛ. (ιδών ότι συ» ομι.ούσι)) Έγετε μυστικά:

]ΩΑΝ. Καθε άλλο, κύριε, (εξέργεται)

ΑΑΡΚ. (Εδώ είμεθα... ά! άς ιδούμε τό τέλος

ΚΟΛ. Άς καθήσωμεν, χύρ Μάρχελλε

ΜΑΡ, Ας καθήσωμεν (φέρει εμπρός δόο χαρέκ.ας)).

(μιά χαρά θά τά Ιπεύρε).
. -

ή
/) ν

ΚΟΜ. Ειπέτε µοει' η πρεσφιλής εκείνη Αόρη, ή νά

είπω καλλίτερον, ο χαρίεις εκείνος άγγελος, όν απήν-

τησα πλησίον πού Χοιμητηρίου, είναι θυγάτηρ σας:

ΜΑΡΚ. Μαλιστα.

ΚΟΑ. Θυγάτηρ »..

ΜΑΡΙ. "Εμαθα μαλιστα ότι εκάμετε κάποιες ερώ-

τησαις...

ΚΟΜ. Διότι ενόμιζον... δέν ηξεύρω κάν τί ενόμι-

ζον---θυγάτηρ » Είναι μέγα κρίμα.

ΜΑΡΑ, Τί έχει νά κάμη τό κρίμα μέ τήν θυγατέ-

ρα μου |
ΟΝ. Μή ποοσθάλλεσθε: λάθετε μάλλον τήν κα-

λοσύνην νά Χχρίξητε τήν σύζυγόν σα:.
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ΜΑΡΗ. Οι ᾽πεθαμμένοι δέν αποκλένονται, κύριέ μου,

ΚΟΜ. ᾽Απέθανες πόσον λυπεύμαι |---Τότε. .. συγ-

γωρήσατέ µε εάν αναγκάζομαι νά σάς χάμω ερώτη-

σιν κάπως λεπτήν---οποία γυνή ήτο ή σύζυγός σας:

ΜΔΡΚ. Ευθύς σάς τό λέγω--ήτο σπανία γυναί-

κα, δηλαδή τίμτα.

ΚΟΜ. Δέν αντιλέγω.

ΜΑΡΙ. ᾿Ξεύρετε θά ήτο ωραίον νά μού ελέγατε τό

εναντίον.

ΚΟΜ. ΉΗσή: παρών όταν εγεννήθη ή κόρη

ΜΑΡΙ. Δηλαδη... θέθχια παρών χουν.

ΚΟΜ. Παρών »---Την εδώκατε εις τροφόν ;---

ΜΑΡ, Καλέ, τι ερωτάτε; Ώ κυρίαις σας έντρ

πονται νά κάµουν όμτι κάμνουν καί αυταίς η τίγρεις;

{:«

νά θυζάξουν τά παιδιά τους,

ΚΟΛ, ᾿Αλλά σείς, ως ναχυτικός, θά απεκακρύνθητε

πλέον ή άπαξ από τήν οικογένειαν σας.

ΜΑΡΙ. Ει Εεθαχια! τωόντι, όταν ή Λουκία μου ή-

τον ενός χρόνου μόλις, ανεγώρησα μ.᾽ ένα πλοίο πολε-

μικό» μ᾽ έπιασαν ει ᾿Αλγερινοί πρό τού νά κάμουν

την κατάκτησιν οι γάλλοι.
ΚΟΝ. Πολύ καλά.

ΜΑΡΙ. Τέτε όμως ήτον πολύ κακά.

ΜΟΔ. Τό εννοώ: πλήν θέλω νά είπω ότι τότε η σύ-

ζυγός σας κάποτε 0 αφήκε μόνην τήν κόρην.

ΜΑΡΙ. Μόνην όγι, διότι όταν η γοναίϊκό μευ ε-

πήγαινεν εις ωλωρεντίαν ...

ΚΟΜ. (ταραχ̓είς) [ις Φλωρεντίαν»...

ΜΑΡΚ. Ναί, διά νά λάδη εδ ύσει
ΓΕπονργείον τών Στρατιωτικών. Τότ: λοιπόν άφινε τη!
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Λουχίχν εις τήν χκουμπάραµας τήν Κατερίνα.

ΚΟΜ. "Εστω: αλλά δέν θά ήτο πιθανόν νά τή Ηρ-

πασαν τήν κόρην καί τήν αντήλλαξαν μέ τινα άλλην;

ΜΑΡ. Αί ! καλέ τί παραμύθια μού ψάλλετε: "Ε-

πειτα όταν εξανάλθα δέν είγα ᾽μάτια νά ιδ 5... Ώ!

σάς πχραχκχλώ νά μή μού χάνετε τίτοιαις ερώτησαις.

ΩΗ Λουκία είναι δική µου, αχί άν μού έλειπαν αι α-

πεδείξεις, οπού έχω καί είναι θετικώταταις, η καρδία,

χύριε κόμη, δέν απατάται.

ΚΟΜ. Εύγε ! ίσα ίσα η καρδία μοί λέγει...

ΜΑΡΙ, Τέσάς λέγει...-

ΚΟΛ. “Ότι... άι δέν ειξεύρω: έγουτι δίκαιον, εί-

μαι παρλφρων. «Ο ᾿Ιωάννης θά σάς επληροφόρησε πε.

ρί τινων ιδιοτροπιών µου, διότι συγνάκις η χεφαλή

μου. ... Καί όμως η ασθένεια, ήν έχω εδώ (δεικνύει
τήν καρδίαν) είναι πολύ συντονωτέρα καί βαλυτέρκ.

Θά ενοήσατε ότι κ᾿ εγώ υπήρξα πατήρ... καί είμαι

ακόμη... 1 θυγάτηρ μου ζή... πρέπει νά ζή. .
έγω ανάγκην νά τήν ίδω ποίν ή αποθάνω, διότι πο-

τέ δέν τήν είδον |!
ΜΛΡΚ. Ποτέ; Ώ θεέ μου! καί πώς:...
ΚΟΜ.,Μη μ᾽ ερωτάτε: εάν σάς έλεγον θά εσπάρατ-

τον έτι μάλλον τήν εισέτι αιμάσσουσαν πληγήν.---
Εζήτησα τήν ᾿Αδελαΐδα μου’ έστην ενώπιον τοσού-
των νεανίδων, μίαν. φέρων πάντοτε ελπίδα καί πάν-
τοτε απατώμενος.... πάντοτε, ως΄ σήμερον. Μή πι-

στεύσητε, καλέ άνθρωπε, ότι θέλω νά ταράξω τήν
ειρήνηνσας... ώ όχι] υπομείνατε όμως, ίνα ενίο-

τε πουλάγιστον συνδιαλέγωμαι μετά τίς θυγατρός
ι

σας,νυακούωτήν φωνήντής, ήν αγντώ σ]εδέν.«Ηχ5.ν αχ΄ω τηω 9 ην τς, Ή (Υγγτώ σγεόον.
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θέα αγνής χόρης μέ παραμυθεί, μοί οέρει ελπίδα...,

ενώ, απ᾽ έναντίας, μέ θλίδει, μέ παροργίζει ή παρουσία

πατρές, πλησίον τού οποίου :χθηταχι τό ωραίον πλά-

σμα του, ή θυγάτηρ του, θωπεύουσα τό μέτωπόν του

καί φιλούσα τήν κόμην του’ υποστηρίζουσα αυτόν γέ-

ροντα» καί περιποιουμένη αυτέν ασθενή... Ώ1 τότε

σκληρός θά εγινόμην πρές τά δύο εχείνι όντα, εφ᾽

ών αύρα ειρήνης καί στοργής πνέει. ”Λ ! χακώς δια-

νέμονται αι θλίψεις καί αι αγαλλιάτεις εδώ κάτω |

Ιδέτε ! υπάρλουσι ρακένδυτοι σύροντες όπισθεν αύ-

τών πέντε ή έξ τέκνα, τρέμοντα υπό τού γύγους, εχ-

λείποντα υπό τής πείνης... καί εγώ, κόμης τού «Αγί-

ου Σαβίνου, ο οποίος διά γρυσού χαί αδαμάντων εί -

χοσι τούτων θά ηδυνάμην νά καλύψω, εγώ δέν έχω

έν... έν, νά τό φέρω εις τάς αγκάλας µου... νά

τό χοριύω επί τών γονάτων μου. “Εκατουμύρια καρ-

διών πλλλονται επί τής γής... αλλ᾽ ουδεμία υπάρ-

7ει δι εμέ παλλομ.ένη’ δέν έχω εικογένειαν, είμαι μό-

νος... μόνος θ᾽ αποθάνω |

ΜΔΡίς, (καθ εαυτόν συγχιγηθείς) (Είναι τωόντι δυ-

στυχής |)

ΚΟΜ. Ηράξατε λοιπόν τήν Λουκίαν---χράξατέ την.

ΜΑΡΙ. ’Αλλά... (καθ) εαυτόν) (Τού κάκου, πρέ-
πιι νά χάμω ό,τι θέλει αυτός). (π.]ησιάζων εις τό ̓ωμά-

τιον τής «4ουχίας) Λουχία, Λουκία...

ΣΚΗΝΗ ΓΚΝΤΗ

ΛΟΥΙΑ καί ει άνω

ΛΟΥΆ. [κρατούσα 6ιθ.[{ο) Πάτερμου---Η οίον ελέπω;



Η ΕΚΘΕΤΟΣ 88

(εαπ.αγείσα όει ευρέδη εγώπιον τού κόκητος ᾿α.ίίνει τά 0.1ε-

Φ αρα όζως περίφοθος }
᾿ΜΑΡΚ. (χαμη.ιοφώνωε) Ί]ηγαινε σιμά ύς τόν κύριον.

ΛΟΥΚ. (σιγά) Ι]ώς 5... σείς ο ίδιος τ.ες . ο

ΑΙΔΡΝ, (ως άνω) Μή φορήσαι: τού (μίλησα---είναι
5
δυστυχής.

ΚΟΝΜ. (παρατηρών τήν “ουχίαν «Ιέγει καθ εαυτόν} (116-

σον είναι ωραία ! καί δέν είναι ιδική μου) Πλητιάσα-

τεν Λουκία. (η «θυκία θαΐνει υραδέως πρός τόν κόμητα,

α.].Δ᾽ ευθύς θεωρήσασα αυτόν, αίρνης σταματά, ως ει υπό αι-

σθήματος αποστροφής κατα ηρθείσα) Πώς: εν... καί τω-

ρχ ακόυ σάς εμπνέω φόθον: Συγγωρητα "πι μοι άν σή-

μερον τό πρωί σώς εφόδισα"δέν ήΊελον νά σάς χακο-

ποιήσω. Γονυχλινής πρό τού σταυρού εκείνου, μοί ε-

φαίνεσθε άγγελος κατελθών επί τής- γάς τών νεκρών.

Καί υπέρ τίνος ικετεύετε, κόρη μο

ΛΟΥ. Υπέρ μιάς αδελφοίςς μεν.

πΟΠ. -- ευθύς πρός τόν 11 αραε.1.1ων} έχετε λοι-

πόν καί άλλην θυγατέρα ;

ς

- 4

ΜΑΡΙ. Όχι, αλήθεια" ήταν μιά ερφανη (πού ε-

πήρε ή γυναίκα μον:

ΚΟΝ. Ορφανή !... σεί απέθανε ί/κἀ' εαυτόν.} Όχι,

είναι αξύνατον.---"Ηθελον, Λουκία νά δεηθώμεν μιαζύ,

διότι δέομαι πήντοτε.

ΛΟΥΚ. Διά μίαν Ρυγατέρα σας»

ΚΟΜ. (ευθύε) ΏΏ! όχι!,.ά..

ΜΑΡΙ. Διά τήν ψυχη τής κυράς, αλήθεια: διά

τήν μητέρα τής ᾿Αδελαΐδος σας ;

ΑΟΜ. Μάρχελλε, ακάνθας εμπήγετε εις τήν Χαρ-

δίαν µου... σιωπήσατε, κ εμιλείτε σείς, Λουκία.
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-- Αν ίμην πατήρ σας θά μέ ηγαπάτε ;

ΑΟΥΚ. (ριπτομένη εις τάς αγκά.ίας τού Μαρκ{ 12ου}

Τούτον αγαπώ...

ΚΟ}. (παρατηρών αυτούς .]έγει καθ᾽ εαυτόν.) 1οοτέ δέν

θά λάθω τοιούτον εναγκαλισμόν... ποτι. ---Μύοχελ-

λε, είσαι πλούσιος καί σείς είσήε πτω/ός: λάβετε τά
2 έ «

, . ΄ ̓ δν,

πλούτη µου καί δύτε μοι τήν πτωγίαν σχς: δότε ποί

τήν Λουκίαν.

ΛΟΥΚ. Ν᾽ αφήσω τόν πατέρα μου :

ΜΑΡΙ. Νά Ζωρισθώ από τό παιδί µου; (εναγ-

κα.ζιζονται }

ΚΟΝΜ.Πώς αγαπώνται |-χλλ᾽ όταν νυμφευθή πρέ-

πει νά τήν αφήσετε.

ΜΑΡΚ, Όχι, διότι ο γαμθρές θά καποικήση μαζύ

μας.

ΛΟΥΚ. Είναι ο πρώτες τού γάμου όρες.

ΚΟΜ. Καί τίς θέλει είσθαι ο σύζυγός σας 1

ΣΚΗΝΗ ΓΕΡΑΟΝΜΗ

ΕΡΡΙΚΟΣ χαί οι άνω

ΕΡΡ. (κρατών εικόνιον. τετυ.ζιγμένον εντός τινος υφά-

σµατος εισέρχεται πρίν ή, τε ]ειώση ο άνω }ιά.]ογοι) Εγώ;

έξογώτατε. (προδαίνει)

ΛΟΥΚ. ᾿Ερρίκε

ΕΡΡ. (σούαρώς) [καί εκπλήττομαχι ευρίσκων τόν κύ-

ριον κόμητα τού «λΛγίουΣαβίνου εις τήν πτωγή!1 ταύ-
τήν οικίαν μετά τήν λαθούσαν γώραν εν τώ κοιμήτη-

«Ο

ρίω σκηΥήΝ. Συγχαίμω δέ υέ τέν Μάρκελλον, επί τοί

οποίου, καί τοι λεμβούγου,---βρογηδόν Χχτέργηνται εξ

ουρανού αι ευτυχίαι,
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ΜΑΡΙ, (πού 02 πή;

ΛΟΥΚ. Ακόμη ζηλοτυπείς:. .. είμαι εδώ, διότι ο

πατήρ μου μ᾽ έκραςε, καί...

7

λοτυπείτε, εμέ! ᾿Αλλά πώς; αι υπό τών θλίψεων ρυ-
ΚΟΝ. Τί, είσθε ζηλότυπος : σείς, νέος, ωραίος, ζη-

τιδωθείσαι πα»ειαί μου, οι προώρως κυρτωθέντες ού-

τοι ώυοι υπό τό θάρος τών αλγηδόνων, δύναχνται νά

ερπνέωσι ζηλοτυπίαν ; Σείς κακώς μέ Χρίνετε. “Όσον

καί άν μέ πιστεύωσι πχράφρονα, δέν φθάνω όμως μέ-

/οι τής πλρχθόλου απαχιτήσεως νά στέψω διά φθινοπω-

ρινής πάγνης τά ρόδα τού έαρος. "Όχι, έστε δέβαιος.

ΕΡΡ. (θορυθἠείς ο.[ίγον) ᾿Αλλά...

ΜΑΡΚΝ. ᾿Αλλά.... αλλά... ο κύριος κόμης Ελέ-

πωντας τήν Λουχία µας νομίζει πώς θλέπει μιά κύ-

Ρη του (πού απέθανε'---να, αυτό είναι.

ΕΡΡ. Ρωόντι ;

ΛΟΥΤΚ. (καθ᾽ εαυτήν.) (Α ! τώρα εννοώ .. «)

ΚΟΑ. Ναί: πάσα χόρη δι’ εμέ είναι αντικείμενον
λατρείας. Επάρατος ο αμαχυρώντά διαυγή ταύτα κρύ-
σταλλα, ο ξηραίνων αυτά τ᾽ άνθη |---᾿Ππιθυμώ νά ή-
μχι ο παράνυμφος. (πρός τόν Ερρίχον) Τί επαγγέλλεσθε;

ΕΡΡ. Είμαι πτωχός ζωγράφος. Πσπούδασα εν Φλω-
ρεντία, μέχρις ού ή μΏτηρ µου, λαμβάνουσα σύντα-
ξιν, καθό χήρα στρατιωτικού, ηδυνήθη νά μέ συντηρή
εις τήν ακαδγμιίαν εκείνην... αλλ᾽ εν τώ τάφω αυτής
έκλεισα πό μέλλον µτυ. Κχμνω αγιογραφίας καί εική-

γας--επιτυχείς---πρές εννία ή καί έξ φράγκα.

ΛΟΥ̓Ν, Μέ πόσην μεγαχλοφυΐανί

ΓΡΡ. Σιώπα, Λουκία...
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ΚΟΝΜ. Δύναμαι νά ίδω κανέν έργον σας» Έχω µι-

χράν τινα ιδέαν ζωγράφικής.
ΜΑΡ. (πρός τόν Ερρίκο} λεϊξατέ τ:υ εκείνην τήν

εικόνα. ᾿

ΕΡΡ. Ώ 1 δέν οξίζει τόν κόπον.

ΚΟΝΜ, "Αξ ίδωμεν

ΕΡΡ, (μετά τινος δυσκα.[ιας απυχι.ύττει τήν εικόνα ήν

παρουσιάζει τώ κόμητι) ι]αριστά τήν εις τόν χριστιανι-

σμόν ποοσέλευσιν τού «Αγίου Παύλου’ είναι άσγηικος
ι

᾽

εικών, αλλ᾽ αξιζει τεσσαράκοντα ο2άγχα.

Κο, (παρατηρών τήν εικόγα) Δέν είναι άσγημες κ}

απ᾽ εναντίας. «Υπάργει εν αυ-ή φαντασία, τελειέτης

σχεδίου καί ευγέρειά τις περί τό

τερείσήε μεγαλονυΐας.

ΕΡΡ, Καί τί τήν θέλω τήν λεν αν) ΕΣ

όν λρωυατισμόν. ---Δέν

ριε, πολύ σκληρόν είναι νή έγη ττι

̓ . 4 ν Σον Ν 3» 3 -

φαντασίας καί νά μη λύναταχι πχ δώση πρός αυτάς νο -
κ

-- ᾿χΩν επί τού υγλσυ.ατος, ελλείψει ελπαιδεύπεως |

Ά

. -» ΚΗ Ν κ «. ”

σως, οπωςοηποτε, Αίμ.ουν, αλλά νομίζω ό-

τι εδώ μέσα (δειχγύω» τό μέτωπον) αισήάνε «μαι φλόγα ζ-

τις αγωνιά στερουμένη τρορΏς. Τί θέλετε! άν ή φύ-

σις αρμονιχκώτερον Ίθελε καταστήσει τό όργανον τής

φωνής μου, πλούσιός τις χύριος ακούσας μεκαθ᾽ οδόν

ήθοντα ηαπυά τι, Ίθελεν αναχράξει! ᾿όύσον λαμπρά

φωνη! άς τόν στείλωμεν εις τό ωλείον, καί ημέραν

τινά θά έλθη νά μάς έλξη τά ώτα εν τοίς θεάτροις,

Η εν τοίς λατίοις ημών... αλλ᾽ είς ζωγράφος | τί

νά τόν Χίμωμεν 9 μήπως δέν ζώμεν φχιδρώς άνευ εί-

Α όνων 5 άν τώ ελλείπωτι τ

Αη τό σφυρίον, άς εισέλη
ε ε ει

;

ά μέπα ίνα σπουλάση, άς

Ώτο
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δηρουργού τινος καί άν μάς παρουτιάση νία μηχανή-

ματα όπως καλήτερον εεξασφαλίσωμέν τούς θησκυ ρούς

Ημών, δά τόν πληρώσωμεν αδρώς... Αί! έχουσι
Έ

δίκαιον, ο κόσικος είναι Φιλοι μειδής καί θετικός" χρειά-

ζονται ωρυγαί καί όγι εικόνες, γοήδατα καί όγι με.
/.

γαλοφυία.

ΚΟΜ. «Ο γέρων κόσμος ηθέλεπε νά είπητε, πλήν ο.

νέος κλαίει, εργάζεται, καί ελπιζει ! ᾿γώ όστις δέν

αγαπώ τάς ωρυγάς Πά σάς προσοέίρω τά μέσα ίνα κα-
. . « 4 ω . »

ταστήτεν εάν είναι δυνατόν, ο Ραφχήλ τών ημερών µας.

ΛΘΥΝ. "ΑΙ ᾿Οροίκε |

ΜΑΡΙ. Γύγε, κύριε | (χἀ'εαητόν). νχταν όλοι οι κό-

μ.ητες τοξλλοί εσάν κι) αυτόν |
η

δη[ΡΡ, Συγγωρήτατέ πε, ε αγώτα-ε, άν οέν ηλυν Ίθην

νά καταστείλω τόν στόνον τής αποθχρρυνθείσης Ψυ-
τν

γής μ.ου, οξν ενόησα όμως μέ τούτο νά θιάσω τήν γεν-

ναιότητά σας.

ΚΟΝΜ. Νά Θιάσητε; απατάτήε' πούτο είνχι ή επιθυ-

μία μου, τό καθήκον μου. ()9 πλούσιος εκείνος ο μή;

ενθαρρύνων τάς τέχνας καί μή αφίνων νά πίση ολί-

γον εκ πούσ χρυσίου του εις τό βαλάντιον τού πτωγού,

αντιστοατεύεται κατά τών θοηλών τής θεια

ας. Σείς ον υπάγητε εις Βενετίαν, εις αλωρεντίαν, θά
΄ ΄ ς ο , / - .λάθετε γρώμ.ατα, διδασκάλους, όντι πέλος σάς αναγ-

καιοί.

ΕΕΡΡ. ᾿Αλλά χάριτες τοιαύται;

ΟΛ. Καειδιώ) Είσ̓ε ακόμη ζηλότυπος;

Γι ερυθοιώ δι᾽ ευ.αυτόν, καί... τί ούν μιανΡο, "Ογι! 0 δι᾽ ει ν Χαί δόναι
. Κα - ε , ᾿

νά σάς είπω 0} φανώ άξιος τής υμ.ετέοχτ πβοστασίας.
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εικόνα ταύτην 5

ΚΡΡ. «0 δηµαρχιτέκτων τού πλησίον γωρίου" πρέπει

μάλιστα νά υπάγω νά παραδώσω αυτήν.

ΚΟΝΜ.Όγι, ειπέτε πρός τόν δηυαργιτέκπονα ότι διά

τήν εκκλησίαν τού χωρίου θά ζωγραφίσετε άλλην διότι

ταύτην ηγόρασεν ο κόμης τού «Αγίου Σαβίνου. (ταύτα

ιέχων εξάγει τού χαρτοφυ.ιαχίου του έν τραπεζογραμμάτιον

όπερ παρουοιάζει πρός τόν ᾿Ερρίκον).

ΕΡΡ. (μετ) εκπ. ή έεως παρατηρήσας τό ποσόν} Τραπεζο-

Υραμμάτιον 500 φράγκων;

ΜΑΡΙ. (καθ εαυτόν) (500 φράγκα... άν ήταν τρελ.

λός λέω πώς ιατρεύθη |.

ΕΡΡ. “Αφετε ν᾿ ασπασθώ τήν χείρα πού ευεργέτου

μου...

ΕΟΜ. Σφίγξατε αυτήν... καί ικετεύσατε τόν Ύψι.

στον μάλλον νά εύρω τήν θυγατέρα μ.ον.

ΕΡΡ. Θά τήν εύρετε διότι ο Θεές είναι δίκαιος καί

εύσπλαγχνος. Χαίρε, Λουκία: ίσως οεν θά μ.είνη άγνω-

στον τό όνομα τό οποίον θά φέρης.

ΛΟΥΚ. Δαί ως έγει μοί είναι προσφιλές... Πάτερ

μου, μοί επιτρέπετε νά συνοδεύσω υλίγον τόν ᾿Εορίκον ;

ΜΑΡΙ. «Η καύμ.ενη ! έλα πήγαινε... έτσι χ' έτσι

είσασθε ᾿πές νηόνυφοι καί... όμως πάρε μαζύ σου

τόν Πιστόν.

ΛΟΥΙ. Ναί, ναί, (αγαχωρούσα)

ΜΑΡΙ. Καί πρός τόν κύριον κόμητα οέν λές τίπρπε ;

ΛΟΥΆ. Α.! ελησμόνουν {α.]ησιάζει πρός τόν κόμητα

μετά τίνος συστο.ζής᾽ ούτος εκτείγει τήν γείρα; η δέ «4ουχία

θέ.1ει νά τήν ασπασθή, α.Ι.]ά τή ν]είπεε τό θάρρος, καί σγε-

δόν φεύγουσα «Ιέγει') Συγγνώψ.ην |
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ΕΡΡ. Κύριε κόμη... (προσκ.είγει χαί ακο.]ουθεί τήν

“ουχίαν)

ΚΟΜ. (Θεωρών αχόμη τήν «ιουκίαν αναχωρούσαν) Μάρ-

κελλε, είσθς πολύ ευπυχής |

ΜΑΡΙ. Αί, κύριε, παντού είναι χαί χαβαίς καί λύ-

παις...

ΚΟ. Έχετε λύπας;

ΜΑΡΚ, Καί ποίος δέν έγει; αλλ᾽ άς μή «μιλούμε

διά εμέ, εξοχώτατε, σάς παρακαλώ.

ΚΟΜ. Α! ελησμόνησα!... ";θελον νά προσφέ-

ρω έν ενθύμιον πρός τήν θυγατέρα σας, μίαν μικράν

άλυσιν... (εξάγει τού θη.]ακίου του θήκη» τινά.) Σείς θά

την δώσητε πρός αυτήν: θά Ώναι καλήτερα, διότι ε-

νόησα έτι ηλουκία αισθάνεται αποττροφήν πρός εμέ]. .ς

Λάβετε: θά είναι τό δώρον τών γάμων της.

ΜΑΡΗ.  ή{(αποποιούμενος)Ευγαριστώ, κύριε κόμη:

δέν αγαπώ νά φέρη τόσα χρυσαφικά ή θυγατέρα µου"

έχει ένα μικρόν περιδέραιον οπού αξιζει πολύ περισσό-

τέρον. (Φεικνύων αυτό τώ κόμητι.) Ιδέτε άν σάς λέγω ψεύ

ματα,

ΝΟΝ. /.]αδώ» τό περιδέραιο» καί παρατηρήσας αυτό εκ-

πέμπει κραυγήν εκπ.]ήξεως) Α |

ΜΑΡΝ. Τί είναι, κύριε;

ΙΟΜ. Τίποτε... αλλ᾽ έν περιδέραιον όμοιον μέ

τούτο, μέ απαράλλακτον μετάλλιον, τό εχάρισα.. .

᾿Αλλ’ είναι πό ίδιον... [ιώς ευρίσκεται εις χείρας σας 2

ομιλήήσατε.

ΜΑΡΙ. (τεθορυδηµένος «Ιέγει καθεαυτόν) {θεέ µου]

τί υποψία !)

ΚΟΜ. ᾿᾽Εμπρός λοιπόν, μή μέ δασανίζετε.
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ΜΑΡΙ. (παρατηρών μι τάς κινήσεις τού κόμη"

τος). ᾿]δού ή ιστορία εχείνου τού περιδεραίου. ΕΓνώ
4

ήμουν αιχμάλωτος εις την Άλγε ερία, η γυναίκά μου,

ις τη Φλωρεντία,όπως σάς είπα, επήγαινε κάποτε ε

καί έμεινε εις τό σπήτι μιάς φιλενάλας της, ᾿πίσω ά-

πό τήν εκκλησία τού «Αγίου ᾿ωήάννου. ΔΝ νύκτα---
5 4 . ΄ - - -

Ώτον σωστά ή νυχτα τής Μεγ ζλης Παρασχευίς τού
5. ᾿ -- λ

1895... (ό κόμης ταράσσεται} δέν Ημ.πορούσε νά Χοί-

μηθή, άνοιξε τό παράθυρο, χαί εις τό οώς πού φνν1-

ριού οπού είναι ᾽ς την. πλοτεία τού Δόυιου, είλε μίαν

γυναίκα, ή οποία έτδυρε οπίσω τής μΧ κόρη καί έτος-

ξε νά ΜΉΝ ση,ήν ά πώ καλήτερα έπεσε προύμυτα -ς

τήν πέτρινη σκάλα τής «Αγίας Μαρίας.

ΟΜ. Τής «Αγίας Μαρίας!...

ΜΑΡΙ. «ΙΓ γυναίκά µου, από περιέργεια, καί περισ-
’ " ” » ΄

σότερο από επίθωμία νά ωρελήση μι Ουστυγιπιένη,η μ1 :
εκαπέθηκε σιγά σιγά, καί εκρύοθηκε νά παραπηρήτη αυ-

τή τή σκηνή. Είδε πραγματικώς, τι η γυναίκα, άα-

φού εκτύπησε ᾽ς τή θύρα πού οροπνοπουοείου, άνηκε ε-

κατπάνω 'ς τή σκάλα τήν κόρη καί έρυγε μέ σπαρο)

Φωναίς. 11 ᾿Ιωσηφίνη μ.ου, πρίν ακόμη έλθη κανείς ν

ανοίξη 1η θύρα, ώρμησε εεις τό Το εκείνο πλοσ σμα,
-

τό επήρε ᾿ς τήν αγκαληΐ της, καί έτρεξε ᾿οοπίσω από

εκείνη τήν μάννα δυστυχισμένη ή φταίστοα, αλλ᾽ ε-
αγ ο 5 β, Ζ {ι- 7ειδη δέν εκατόρθωσε νά τήν φθάση, από συυ.πάήεια ε-3

πήρε ᾽ς τό σπήτι τήν Κόρη.

ΚΟΝ. (τρέμων) Καί έπειτα :-

ΜΑΡΠ. (καθ εαυτόν) Ήτον θυγα--ερα του.---Τήν άλ-

λη «υέρα ερώτησε παντού, εξέτασε Οι αυτή τή γυναί-

χα αλλά τού κάκου. Τότε αντί νά παραδώση τήν ορφα-
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εή
ο«ί ΄ν οι “ν 5 »

ον :] (ον- ον -- ο - 5 μόν ή « τι»4
Ό

Ών «) «5
3 6 -α 5.

ΚΟ). (εν αγα.]λιάσει) Εύσπλαγγνε Θεέ ! καί έφερεν

εις τόν λαιμιόν της τό περιδέραιον τούτο ς

ΜΑΡΚΕ., Ναί, χύριέ μου.

ΚΟΜ. "Α! τήν εύρον τέλος]... Καί πού είναι :
πού είναι ή ᾿Αδελαίς μου : (ο Λ]έρκε.ι.|ος κ.ιίνει τή» κε-

φα.[ήν τεθ.ιμμένος) Ιλίνετε τήν κεφαλήν 1 ᾿Αλλ᾽ ειπέτε
μοι μίαν λέξιν... (απ ιηγείς υπό τινος εδέας) ”Α 1 Ή ορ-

-φανη, επί τού τάφου τής οποίας εδέετο η Λουκία..."

(ο ΗΜαάρκε.ζ.]ος μετά στεναγμού υψώνει τούς οφθα.]μούς ) Α-

πέθανεν γενν γπέ]ανε | ( πίπτει επί τής χαρέχ.ιας ατε ώς

προσθ.Ιεπων τό περιδέραιον)

ΜΛΡΙΝ. (συγκινηθείς)) θυγατέρα του |

ΚΟΧΝ, (µετά τινα στιγιήν) Τώρα τό πών τετέλεσται |

ΜΑΡΙ. Θαυμάζω, ώστε... ᾿Αλλά πώς ή κυρία χό-

μ.Ίσσα κατήντητε νά χάυη αυτό τό απελπιστικό ξή-

μα, νά ρίψη τό πλάσω.. της ᾽ς τά έκθετα;;

ΝΟΥ. ”Α! Μάρκελλε... η μήτηρ τής ᾿Αδελαΐόος

δέν Ώτο συζογός μου.

ΜΑΡΙ. |]ώς ! Θεέμου!

ΚΟΝΜ. Ήτο πτωγή εργάτις, τήν οποίαν μ.οιραίως
3

σα . ΄ .΄. - 3

ειδον χαί ΙγαπΏήσα, Ίτις έφυγε μετ εμοί -. γκαταλι-

πούσα τήν οικογένειαν .. .

ΜΑΣΡΚ. (υποπτευόμενος καί δαθμηδόν εξαπτόμενος)) ΠΠού

την εγνωρίσατε :

ΚΟΝ. Εις Πόρτο Φερράγιο.

ΜΑΡΕ. Καί ωνομάζετο;
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ΚΟΜ. Μαγδαληνή.

ΝΑΡΚ. Ϊαϊ δέν είχε μαζύ της τη μάννα της:

ΚΟΠ. Ναί,

ΜΑΡ, Κ᾿ ένα αδελφόν ο οποίος τότε έλειπε μακρυά»

ΚΟΜ. Ναί.

ΜΑΡ. Καί πώς ωνομάζετο εκείνος ο αδελφός

ΚΟΝΜ. Δέν τό ενθυμούμαι.

ΜΑΡΙ. Ωνεμάζετο Ηκρχελλος---καί είυ.αι. εγώ !

ΚΟΑ. Σείς; .,. ᾿Αλλά τό επώνυυ.ον σας λοιπόν είναι;

ΜΑΡΚ. Καρδούκης.

ΚΟΜ. Τό ηγνόουν,

ΜΑΡΚ. Καί έέθαια- «τώρα. τά δικά µας" ᾽αποχρι-

2

θήτε---τί τήν κάμετε πήν αδελφή µου; πού ε

ΚΟΜ. Δέν υπόρχει πλέον.

ΜΑΡΝ. (αν συγχεχιγη(ιένος ) «Η Μαγδαληνή απέθα-

γε»... καί πώς ; πόπε πού απέθανε:

ς-
Ο

ο « (η τ) 2 --
δ:

ΚΟΜ. Εν Φλωρεντία, όπου την εγκατέλιπον... ώς,
ναί | σκληρώς τήν εγκαοέλιπον. έπου, εις ένδειαν χα-

ταντήσασα---όχι όμως εξ αιτίας µου---ηναγκλσθη νά

εχθέση τήν θυγατέρα της.

ΜΑΡΗ. Ληστή εως ΧΚΧΟΌΡΥΕ . ..(παύσιςο) Καί δέν

ήλθε νά ζητήση εμέ εν Ώ Μαγδαληνή ! πτωγή

Μαγδαληνή μου  (α.ιαίει)

ΚΟΜ. Θά ηδυνάμην νά δικαιολογήσω τήν διαγω-

γην μου, διότι... ᾿Αλλ᾽ όγι: υπήρξα τέρας, καί μό-

νος ο Θεός δύναται νά μιέ συγχωρήτη.

ΜΑΡΚ. "Όχι, δέν 0ά σάς συγγωρήση; διότι αυτός εύ-

δόΧησε νά έλθη η θυγατέρα τής αδελφής μ.ου ν᾿ απο-

θάνη Ις τό σπήτί µου, διά ν' απαντηθώ έπειτα μέ τόν

άσπλαγγνο πατέρα της. ”Α ! σκοτεινά καί φοβερά ει-
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ναι τά μυστήρια τής θείας προνοίας. Ήτο! ή φωνή

τής φύσεως καί τού αίματος πού ωπιλούσε τήν νύ-

κτα εκείνην εις τήν ᾿Ιωσηφίνα !... Δυστυγισμένη Χό-

ρή ! εξεψύγησε ’ς τήν αγκαλ]ά τής θείας της χωρίς

νά τό ξέρη... κ᾽ εγώ δέν τήν είδα... αλλά θά τήν

εκδικήσω, θά εχδικήσω τήν μητέρα τής.--- Κόμη τά

όπλα σας:

ΚΟΜ. ᾿Εγώ δέν θά κτυπηθώ μέ σάς,

ΜΑΡΚ. Ούτε καί άν τό γέρι ενές ναύτη σηκωθή

καί σάς χτυπήση ᾽ς τό ποόσωπο;

ΚΟΜ. "Εστω-- θά κτυπηθώμεν: ή ζωη µου σάς ά-

νήκει; δέν θέλω πλέον τώρα, νά ζήσω.

ΜΑΡΠ. Πότε νά σάς περιμένω:

ΜΚΟΜ. Αύριον.

ΜΑΡΙ. Ποίαν ώραν;

ΚΟΝΜ. Περί τήν χαραυγήν.

ΜΑΡΙ Πού :

ΚΟΝΜ. Εις τό κοιμ.ητήριον, παρά τόν τάφον τής θυ-

τρός µου. ᾿Βάν, ως ελπίζω, μ.είνω νεκρός, θέπετε εις

τόν λαιμόν μου τήν αλυσίδα ταύτην καί μέ θάπτετε
πλησίον τής ᾿Αδελαΐδος μ.ου' είναι η μόνη /άρις τήν
οποίαν παρ᾽ υμών ζητώ, Καρλελλε. {υ.ιέπων τήν συγκί-

γησιν τού ΠΙαρχέ.1.ιου π.]ησιάζει πρός αυτόν. ωσεί τείνων αύ-

τώ τήν χείρα)

ΜΑΡΗ. (απομακρυγόμενος ορμητικώς) Αύριον, χύοιε

κόμη.

ΚΟΝ, Αύριον ! (εξέργεται εχ τού μέσου)

-------π--ξ-----ποξη.τε Άς: ο) στ τπτ σον ος.ΕΊ



ΑΣ ΔΕΥΣΡΕΑ

ΣΚΙΝΙΠ ΠΡΩΤΗ

ΛΟΥΚΙΑ καί ΕΡΡΙΚΟΣ

ΛΟΥΝ. (εισεργομένη πρώτηλ᾽ .. ορίκε.

ΕΡΡ. Καί όμως είμαι θέδαιος: ον μέ αγαπάς πλέ-

ον ως πρότερον.

ΛΟΥΊ. Σοί επαναλέγω ότι απατάσαι

ΕΡΡ, ᾿Αλλά διατί λοιπόν από ημέρας εις ημέραν

γίνεσαι μµελαγχολικωτέρα; Δέν έπρεπε νά Ώσαι ευθυ-

μιωωτέρα, αφεύ μάλιστα πλγσιαζει η ηυ.ξρα τού γάμου

μας... (-ιαθόμενος αυτήν τής λειρόι/ όσον ευ-

τυχείς δά είμεθα τότε ! «0) Κόμης, τόν οποίον δέν ζη-

λοτυπώ πλέον, θά μιοί παρέζη τά µέσα ίνα σπ-υθήσω,

παί τάς σπουούς μ.ευ θαρραλέως θ εξπκολουθήσω πάν-

τοτε. Είναι δυνατόν νά μ.η γείνω καλλιτέγνης εν ώλω-

ρεντία, εν «Ρώμη... Αισθανευμαι ότι θά γείνω ζωγρά-

Φος, ο δέ κόμης τού «Αγίου Μαθίνου θά καταστή αντι-

Χείμενον λατρείας δι) ημάς,

ΛΟΥΝ. Δι ημάς... Σύ αγαπάς Ήδη μόν όνθρω-

πον τούτον, Χαί εγώ, εναντίον τής γενναιότητος αυτού,

αδυνατώ νά υπεερξώ την αποστροφήν, ήν μιοί εμπνέει.
-

είουμεν πλέον ος’ ης ημέρας πα--2

βουσιςλπθη εις τήν
̓

᾿Αφ᾽ ετέρου, δέν τό!

ειχίαν ταύτην. Α[οιρχία ηυέρα | ο πα-

τη μου» όστις επί μακρόν συνδιελέγ̓η μετά τού χό-
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µητος, κατέστη αγνώριστος από τής ημέρας εκείνης,

ψυχρώς σχεδόν φέρεται πρός με, λείπει ή στοργή εχείνη

μεθ᾽ ής πρότερον μοί ωμίλει. Φαίνεται ακόμη εναντίος

εις τόν γλμιον μιας, ενώ πρότερον. ..

ΕΡΡ. ᾿Εναντίος»... όχι δά, είναι ιδιχη σου ιδέα

όλως αθάσιμος.

ΛΟΥ, "Ακουσον, ᾿Ξρρίκε. Τή επαύριον τής ημέρας

εκείνης, ο πατήρ μου εξήλθε λίαν ενωρίς, δ. τή πρω-

ία, αλλά πρώτον ήλθεν εις τό δωμάτιόν μου’ ήτο µε-

λαγχολικώτατος, μέ Ώτπάσθη περιαλγώς καί μ.οί ενε-

χείρισεν έν κλειδίον, λέγων υ.οι ότι ήνοιγε τό παλαιόν

κιθώτιον τό ευρισκόμενον εν τώ δωματίω του: άν δέ

μετά δύο ή τό πολύ τρείς ώρας δέν επανήργετο εις τήν

οικίαν, ν᾽ ανοίξω, εκεί δέ θά εύρισκον μίαν επιστολήν.

ΕΡΡ. Λοιπόν τό ήνοιξας :

ΛΟΥΚ. "Όχ!, διότι αυστηρώς μοί απηγόρευσε νά τρά-

έω τούτο πρίν ή ήθελον παρέλθει δύο ώραι. Μόλις μία

είχε παρέλθει ότε επέστρεφεν είπέρ ποτε σκεπτικός, Μέ

υπεχρέωσε νά τώ αποδώσω τό κλειδίον, αποποιούμενος
νά μοί εξηγήση τό μυστήριον εκείνο, καί τοι πολύ τόν

παρεχλλεσα.

ΕΡΡ. Παράδοξον ... δέν ειξεύρω πώς νά τό εξη.

γήσω...

ΛΟΥΚ. Φαίνεται ότι μέλλει νά μοί φανερώση µιυ-

στικόν τι τό οποίον πολύ τέν θασανίζει... Συγνήκις

απεπειράθη νά ομιλήση, αλλά δέν κατώρίωσε νά εξα-

κολουθήση κ... (σερέψασα τυγαίως τούς οφδα.ίμοος πρός τό

δωμάτιον τού Μαρχέ.Ι.1ου ούτινος η θύρα είναι ανοιχτή). Ιδέ

τον ι ειπέ μοι εάν Ίναι πλέον ο πατήρ µου,

ΕΡΡ. (υεωρών) Ναί, πολύ πεπούλεήε! “σεται πρόςΙ:ν
Ο έ.



46 Η ΓΠΚΘΕΤΟΣ

ημάς, νομίζω. Θά τόν ερωτήσωυεν.

ΛΟΥΚ. ᾿Αρκεί νά θέλη νά ομιλήση.

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

Ο ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ σχεπτικός καί μελαγγολικώτατος

καί οι άνω.

ΛΟΥΚ. Πάτερ µου...
ΜΑΡΕ. (ταραχθείς) Ηΐσαι σύ, Λουχία :

ΕΡΡ. Τί έγετε, κύρ Μάρκελλε : δέν είσθε καλά :
ΜΑΡΚ. Κάθε άλλο---Παράρχεσαι όμως ᾿ς τό σπήτί

μου.

ΕΡΡ. Πρώτην φοράν μοί κάμ.νετε συτήν τήν παρα-

τηρησιν.

ΜΑΡΙ. Τό ξεύρω.

ΛΟΥΚ. Καί διατί, πάτερ μου:

ΕΡΡ. Ιρό τινος εχαίρετε τόσον θλέπων µε εοώ: σάς

Ηρέσχεν ο πρός την Λουχίαν έρως µου... ΔΙοί επετρέ-

πετε νά ομιλώ µιόνος πρός µόνην, νά τήν συνοδεύω

καθ’ οδόν... Δέν πό ενθυμείσθε ίσως:

ΜΑΡΙ. Τό ενθυμούμαι... αλλχτότε!...

ΛΟΥΚ, Λοιπόν, τί συνέθη;

ΕΞΡΡ. Διατί τόσα μυστήρια τώρα δι’ ημάς:

ΜΑΡ, 'Γί μυστήρια:

ΕΡΡ. "Ας επιταχύνωμεν λοιπόν τούς γάμους... :

είναι Χαιρός νομίζω.

ΛΟΥΝ. Κεναγκα.ιιδομένη τόν ΗΜάρκε.].]ον) Δέν θελετε

πλέον ν᾿ ανοίζητε τό κιθωτάχι τής μητρός µου»

ΜΑΡΙ. Τής μητέρας σου»... (αποσυρόμενος) Έχω

ανάγκην νά ομιλήσω μέ τόν Ηρρίχον.

ΛΟΥΚ. Εγώ δέ δέν θά Ίμιαι παρούσα ;

ΜΑΡΚ, Όχι--έχε υπομ.ονήν.
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ΑΟΥΚ. Λοιπόν θά σάς αφήσω, αλλ᾽ υπό ένα όρον.

ΜΑΡΙΚ. Ποίον;

ΛΟΥΝ. Νά μ᾽’ εναγκαλισθήτε, αποχαλών με Αουκί-

αν σας.

ΜΑΡΙ. /µε.ιαγχο.]ικώς θεωρών αυτήν) Ναί, ναί;

᾿Μουκία µου.

ΛΟΥΚ. Ώ ! ναί πάτερ µου, τώρα πηγαίνω αλλά

γρήγορα θά επανέλθω,. (εξέρχεται)

ΜΑΡΙ. (παρατηρών αυτήν απεργομένην απομάσσει τούς

οφθα.ιμούς του, είτα στρέφεται πρός τόν "Ιζρρίκον.) ᾿Ερρίκε.

είσθε τίμιος χαί φρόνιμος νέος. Θά σάς ᾿’πώ λοιπόν ό,

τι δέν έλαβα τό θάρρος νά ᾿πώ εις εκείνην. «(Ογάμος

σας, παιδί µου, διάτώρα δέν ᾿μπορεί νά γένη.

ΕΡΡ. ᾿Αστειεύεσθε, δέν είναι αληθές ; Παίζετε.

ΜΑΡΙ. Κυττάξετέ μες τά μάτια καί ᾿πέτε µου άν

᾽μπορώ νά παίξω.

ΕΡΡ."ΑΙ λοιπόνδέν ηπατήθη η Λουκία: είγεν αυτόν τόν

φόθον, εγώ όμως όχι, διότι ήξευρον ότι είγον τόν λό-

γον σας, τόν οποίον δέν θά παρεθαίνετε ποπέ δι᾽ ό,τι

καί άν παρουσιάζετο εις την Λουχίαν. δείς είπετε ού -

τω καί δέν θέλω νά πιστεύσω ότι τό ελησμονήσοτε.

ΜΑΡ. "Αλλα σχέπτεται ο άνθρωπος χαί αληώς α-

ποφασίζει ο Θεός.

ΕΡΡ. Δέν ηξεύρω γνωμικά εγώ. Θά μ.οι είπητε µόνον

τί σάς κάμνει νό πιστεύσετε ότι δύνασθε νά απαλλαγή-

τε ιεράς υποσχέσεως.

ΜΑΡΙ. ᾽Ακούσετε' δέν είναι δύσκολον η Λουκία νά
λάθη μιά πλούσια τύχη.

ΕΡΡ. Θά πλουτήση ή Λουκία ;
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ΜΑΡΚ, Καί τότε θέδαια δέν ᾽μπορεί νά γείνη γυ-

ναϊκά σου.

ΕΡΡ, Τί λέγετε, κυρ Μάρκελλε ; Καί πόθεν θά έλ-

θη αυτή ή ευτυγία :

ΜΑΡΝΚ. ᾿Από ένα συγγενή αγνώριστον.

ΓΡΡ. Αυτό είναι λοιπόν τό μυστικόν τό οποίον πε-

ριείχε τό κιβώτιον τής ᾿Ιωσηφίνης ;

ΝΜΑΡΒ- Ίσως.

ΕΡΡ. Εύγε ! ιδού τώρα αποπέμπεται ο πτωχός καλ-

λιτέχνης | ιδού ο χύρ Μόρκελλος άμα πληροφορηθείς

περί τινος χληρονομίας, ευθύς υπερηφανεύεται, Παρα-

τηρήσατε τούς αξίους τούτους ανθρώπους τού λαού, οί.

τινες καθ᾽ εκάστην Χραυγάζουσι τό ε«σταυρωθήτω-

σαν» κατά τών πλουσίων ΙΔότε πρές αυτούς ολίγα γρή-

ματα, καί τούς 6λέπετε, ως τούς άλλους, εγωϊστάς,

φιλαργύρους, υπερή φάνους|

ΜΑΡΚ.Ώ! Ερρίκε!
ΓΡΡ. Ο πατήρ τής Λουκίας έγει τι περισσότερον

μιάς λέμθου καί ενός δικτύου: δέν δύναμαι πλέον νά

γείνω γαμβρός του, πρέπει νά χλίνω γόνυ ενώπιον τών

νόμων τού κόσμου. Αι ανισότητες δέν ευρίσκονται εν

τώ Ευαγγελίω, αλλ᾽ όμως μεταξύ τού μεγάρου καί τού

οικίσχου οι άνθρωποι έγραψαν «“Οριον! ᾿Αλλοίμονον

εις τόν υπερθαίνοντα αυτό.»

ΜΑΡΗ. ΙΑλλ' εάν ηξεύρετε ;..:

ΕΡΡ. ᾿Ηξεύρω ότι αφού αφήκατε τήν φλόγα νά εκ-

λάμψη, τώρα θέλετε να]την σβέσετε ρίπτοντες επ᾽ αυτής

δράκα νομισμάτων... ᾿Αλλά τίς οίδε μή ο δυστυχής

ούτος ορφανός ημέραν τινά κατακτήση στέφανον καλ-

λιτέχνου, καί τότε όλα τά μυστηριώδη πλούτη σας
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δέν θ᾽ αρχέσωσι νά τόν εξαγοράσωσι, διότι τό κράτος

τής αμαθείας δέν δύναται νά διαρχέση: ή διάνοια δέν

θά ήναι πάντοτε ως τήν δάδα, ήτις φωτίζουσα τούς

άλλους τήκεται’ ή αριστοκρατία τού χρυσού θά πέση

ίνα δώση τόπον εις τήν τής μεγαλοφυΐας. (εξέρχεται

εν π.ιήρει εξάψει))

ΜΑΡΚ. ΝΜ’εφόρτωσε«δρισιαίς, μώψαλε τόν εξάψαλ-

μο χωρίς νά ᾿ξεύρη τό μυστικό οπού Θαραίνει την Ψω

γη μου, καί οπού έως τώρα δέν ετόλμησα νά φανερώ-

σω... τής Λουκίας ! Καί όμως ή συνεΐδησίς µου

φωνάζει ότι πρέπει νά πό κάμω --- και θά τό κάμω. ---

«Η δυστυχισμένη Χόρη θ᾽ αποφασίση διά τήν τύχη

της... καί διά τή δική μ.ου !

ΣΙΚΠΝΗ ΤΡΙΤΗ

ΛΟΥΚΙΑ χαί ο άνω.

ΛΟΥΙΣ... ᾿Ανεχώρησεν ο ᾿Ερρίκος;

ΜΑΡΚ. Ναί. (̓εωρώναυτήν .έγει κἀ'εαυτόν) (Ώ! δέν

είμαι ακόμη έτοιμος).

ΛΟΥΚ. Δύναμαι λοιπόν νά μάθω τό αντικείμενον

τής ομιλίας σας μέ αυπόν : Σιωπάτε ; --- πάτερ μου,

έχω ανάγκην νά γνωρίσω τήν αιτίαν τής πρός εμέ

συμπεριφοράς σας, τής θαθείας εχείνης μελαγχολίας

η οποία σάς κατέλαθεν.

ΜΛΡΚ. Η μελαγχολία μ.ου προέρχεται από κάτι ο-

πού έμαθα... (Πώς θ᾽ ακολουθήσω1)

ΛΟΥΚ. Τί εμάθετε επί τέλους :
ΜΑΡΚ. "Οτι η φταίστρα καί δυστυχισμένη αδελφή

μου απέθανε.

ΛΟΥΚ. «Η θεία µου απέθανε ;
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α:ΗΒ Λουκία εναντίοντών περιποιήσεων µου απέθανεν υ.

πό 6ραδέος πυρετού. "Ότε επανήλθες εκ τής εαιχμα-

λωσίας σου δέν έλαθον τό θάρρος νά σοί δώκω τοιαύ-

την είδησιν, καί νά σέ οδηγήσω νά κλαύσης επί τινος

τάφου. Σχεπτομένη ότι μετά έξ έτη δέν 0’ ανεγνώριζες

τό θρέφος, καί πολύ περισσότερον διότι υπήργε καί τις

ομοιότης μεταξύ τών δύο Χορασίων, απεφάσισα νά σέ

χάμω νά πιστεύσης, από ευσπλαγχνίαν δουιωμένη .. .»

ΜΑΡΙ. "Όχι, απο σκληρότητα, έπρεπε νά γράψης,

Ιωσηφίνα.

ΛΟΥΚ. Ώ ναί |----ότι ή έχθετος ήτο θυγάτηρ σου,

καί την ανέθρεψα εν τώ ψεύδει τούτω: δέν είναι όμως

δίκαιον σύζυγος νά λάθη από τών χειρών σου, ως νό-

μιμον θυγατέρα, μίαν ορφανήν, χωρίς όνομα... Χαί

διά τούτο σέ διέταξα νά μή τή αποππώσηςποτέ εκ
τού λαιμού της τήν μικράν αλυσίδα, διά τής οποίας

ημέραν τινά ίσως Ίθελε γνωρισθή από τούς γονείς

της. Συγχώρησόν μιοι τήν απάτην. ᾿Αλλ᾽ ίνα σοί ενα-

πολειφθή καί τις παραμυθία, κλείω εις τό μικρόν αυτό

κουτάκι έν μετάλλιον τό οποίον περιέχει τήν εικόνα

τής Λουκίας µας καί ένα ρόστρυχον τής κόμης αυτής,

άτινα θά φυλάξης ως άγιον λείψανον.»

ΜΑΡΠ. (δειχνύων αυτή τό μετά.ή.1ιον) Ναί, ιδού τί

μού μένει απ' αυτή !

ΛΟΥΚ. Ιερύψατε, πρός Θεού, τό μεπάλλιον εκείνο

-.. Ώ! μή λέγετε ότι ή Λουκία απέ̓ανε... μή,

πάτερ µου, μή τό λέγετε |

ΝΑΡ. «Ο πατέρας σου υπάρχει καί είναι.

ΛΟΥΚ. Σιωπήσατε, δέν θέλω νά τό μάθω.
ΜΑΡΚ, Είναι πλούσιος, πολύ, πλούσιος .. .
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ΛΟΥΚ, Πλούσιος ; καί μέ αφήκεν έάθετον ; ιΙεριφόο-

νώ τά πλούτη του, αγαπώ τήν πτωχείαν ήν μέ

σάς θά συμμεριδθώ πάντοτε. Οι πλούσιοι δένέχουσι

δεσμούς καί φίλτρα---έχουσι χρυσόν... οι πτωχοί α«

γαπώσι καί συχπάδχουσιν. . . εγώ σάςαγαπώ ... Αλ-

λ᾽ υπήρξατε σκληρός, έπρεπε νά μή μ᾽ αφυπνίσητε α-

πό ονείρου τοσούτον ηδέος ίνα εις τοιαύτην μ.' εμθά-

λητε βάσανον. "Αι τώρα δέν μέ θέλέτε πλέον, είνε α-

ληθές: μέ αποπέμπετε ως ξένην ! Δύνασθε νά λησμ.ο-

νήσητε ότι επί δεκαοκτώ έτη υπήορξα η καλή θυγάτηρ

σάς, ότι σάς ηγάπησα εξ όλης ψυχής, ότι ως άγιον σάς

εσεβάσθην : Τώοχ λοιπόν Πχ σής αγαπήσω περισσότε-

ρον, διότι επράξατε ό,τι δέν έπραξεν ο πατήρ µου. "(21

μή μέ αποπέμψητε τού οικίσχου τούτου, όστις είναι ο

παράδεισός µου" σάς παρακαλώ μέ συνηµµένας τάς

χείρας.. . μή μέ εγκαταλείψητε |!

ΜΑΡΙ. (αν συγκεκινηµένος) Αν Αόρη µου}...

ναί πάντοτε ήσουν... καί πάντοτε θάσαι (εναγκα.]ι-

ζόμενος αυτήν παραφόρως)

ΛΟΥΚ. Πυχαριστώ ! ευχαριστώ !

ΜΑΡΚ. ᾿Εγώ εγοδούρην μή μέ αφήσης, καί επειδή

δέν Ημ.πορούσα νά υποφέρωτόν πικρό γωρισαό σου, άρ-
ν .

γησα τόσο νά σού φανερώσωτό τρομερό μυστικό...

πόσχ βάσανα ύποος: «| {απυμάσσων τούς οφθα]μούς του)

ΛΟΥΊς, (σπογγιζουσα τά δάκρυά της μέ τό ρινόμακτρό»

της) ιιτωχέ μου παπαχκή... μ.ή κλαίετε πλέον--- Ωω:α-
Χούσατε οποία λαμ.πρά ιδέα μιοί έρχεται. "Ας φαντασθώ-

μεν ότι υπήρτεν έν όνειρον, κακόν όνειρον... ᾿[δού,

εγώ δέν τό ενθυμούμαι πλέον.

ΜΑΗ, ᾿Αλλά όταν, παιδί µου, η φωνη τής φύσε-
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α- ---ο,ως ακουσθή εις τήν καρδιά σου, όταν θελήσης ν
τόν αληθινό πατέρα σου...

ΛΟΥΚ. Όχι, όχι, υποσχέθητέ μοι ότι δέν θά μοί ο-

µιλήσητε περί αυτού ποτέ.

ον
“ν

ΜΑΡΙ. Ναί,άγγελέ µου---Τώρα έχε «γειά (αχαχωρών.)

ΛΟΥΜ. ΜΗ μέ αφήσετε τόσον ᾿γρήγοοα.

ΜΑΡΙ. "έχω ανάγκην νά µείνω μιόνοςδιά νά δώσω

λίγη αλάφρωσι εις τήν Ψυχή µου από τά πολλά αισθή-

ματα «πού εξύπνισες ᾽ς αυτή.

ΛΟΥΚ. Ας κλαύσωμεν λοιπόν μαζύ.---᾿Αλλ᾽ όχι

άς αγαλλώμεθα μάλιστα ως πρότερον, καί ακόμη πε-

βισσότερον.

ΜΑΡΙ. "λφησε νά πάω...

ΛΟΥΚ. ᾿Αλλ’ επιστρέψατε ᾿γρήγορα’ τώρα είπέρ πο-

τε έχω ανάγκην τών θωπειών σας. ᾿]ϊάν έθλεπον ότι

μέ αμελείτε, εάν σάς ήχουον πολύ συχνά ν᾽’ αναφέρη-

τε τήν αδελφήν µου, θά εζηλοτύπουν την μνήμην τής.

ΜΑΡΙ. Καί πώς νά μή τήν ενθυμούμαι |

ΛΟΥΚ. ᾿Αλλ’ αφού ήτο έν όνειρον---δέν είμαι ε-
;

γώ η Λουκίας ειπέτε ότι είναι.

ΜΑΡΚ. Ναί, σχεδόν πιστεύω ότι ή τυχη της δέν

επέταξε ᾿ς τόν ουρανό... ίσως πανάζηςε ;ς εσέ, παι-

δί μου, Λουκία μου 1 (εναγκα.1ισθείς αυτήν φι.εοστόργως

εισέρχεται εις τό δωμάτιόν του.)

ΛΟΥΚ. «Η αδελφή μου. ποσάκις έκλαυσα οικτείρουσα

τήν τύχην της! καί υπήοξεν ευτυγεστέρα εμού, απέθανεν
εντός τής αγκάλης τής μητρός της... αλλ᾽ εγώ 5 (µε

τά τινα στιγμήν) []λούσιος | ο πατήο μου είναι πλού-

σιος}... (κατα. ιηφθείσα υπό τινος εδέας) "ΑΙ ο χόμης

έστις ζητ εί θυγατέρα τινά απολεσθείσαι... τήν ᾿Αδε-
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λαΐδα.. μή είναι τούτο τ’ όνομά µου:--)Αλλ’ άν ή-

το όνειρον. .. δέν θέλω πλέον νά σκεφθώπερί πούτου:

Μετά τού κόμητος ίσως έλαθε γώραν ή μονομαγία 1. .

Πατήρ μου εκείνος:... ᾿Αλλ᾽ είναι αδύνατον: αισθάνο-

μαι αποστροφήν... νομίζω ότι τόν μισώ... Καί τού-

το πιθανόν νά ήναι ο μυστικός στόνος, ή εκδίκησις τής

υβρισθείσης φύσεως... Ώ ! τέλος, δέν θά δυνηθώ νά

επιθάλω σιγήν εις τήν καρδίαν µου» ν᾿ αποτρέψω τόν

νούν µου πού νά σκέπτηται; Ναί, εγώ είμαι ή Λου-

χία η θυγάτηρ τού αλιέως Μαρχέλλου, θέλω νά ήωτι

φαιδρά, θέλω νά γορεύσω, νά ψάλω άσματα, θέλω ..

(αίφνης εκρήγκυται είς σπασμωδικόν θρήνον.) όχι, δέν εί-

μαι ή Λουκίἀ,.. είμαι μια νόθος εγώ!..”Α! Θεέ

μου, οίκτειρόν μιε | (εγκατα.ιείπεται επί τινος καρίκ.]ας)

ΣΚΠΝΗΠ ΤΕΤΑΡΤΗ

ΙΩΑΝΝΗΣ καί ή όνω.

]ΩΑΝ. (εισερχόμενος) Κάποιον θαύρω νά...

ΛΟΥΚ. Ποίος είναι: (θεωρούσα τόν ᾿[ωάννη» μετ’ εκ-

π.]ήξεως καί φόδου)) Σείς 5

ΙΩΑΝ. ᾿Εγώ: μή φοθήσθε, ωραίχ κόρη... (μετά

προσοχής εξετάζω» αυτήν.) Παράδοξο | τώρα «πού τήν

παρατηρώ από σιμά, ή φυσιογνωμία της μού ᾿ξυπνά

μίαν ανάμνησιν .. . )

ΛΟΥΚ. Αιατί μέ μα ούτω 5

ΙΩΑΝ. "Ω, τίποτε.

ΛΟΥΚ. Τί θέλετεεις τήν οιχίαν ταύτην ;

1ΩΑΝ. ᾿Μπορώ νά ιδώ τόν χύρ Μάρχελλο ;

ΛΟΥΚ. Δέν είναι κατάλληλος ή ώρα.

1ΩΑΝ. "Πθελον νά πού ειπώ ότι επειδή ο κύριος κό-



56 Π ΕΚΘΕΤΟΣ

μής τού «Αγίου Σαθίνου ετοιμάζεται ν᾿ αναγωρήση α-

πό τήν έπαυλύ ταύ τού ᾿Ορθιτέλλου...

ΛΟΥΚ. ᾿Αναγωρεί »..

1ΩΑΝ. Ναί, καί επιθυμούσε να /ωρισθούν γωρίς νά-

χουν παράπονο. |

ΛΟΥΙ. Παράπονον τί; ήλθον εις λόγους:

19ΑΝ. Δί, Θεέ μου, άλλο παρά λόγους)... εκτυ-

πήθησαν.

ΛΟΥΚ. (εγειραμένη εκπ.ηκτος) ΕΕκτυπήθησαν {...

ΙΩΑΝ.. Καί διατί τρομιάζετε τόσον, ωραία μ.ου κόρη,

τώρα οπού ο κίνδυνος επέρασε :

ΛΟΥΚ,. Καί τίς ήτο ή αιτία τής μονομαγίας ;

ΙΩΑΝ. ’Αλλά σείς λοιπόν δέν ᾿ξεύρετε τίποτε; μιά̓ε-

τε λοιπόν ότι ο κόμης εις ΙΙόρτο-Φερράγιο ηγάπησεν

ως τρελλός καί Ίρπασε τήν θείαν σας.

ΛΟΥΚ. (καθ᾽ εαυτήν περια.ιγώς)) (Την μητέρα μου 1}

ΙΩΑΝ. Δυστυχισμένη Μαγδαληνή |

ΛΟΥΚ. "Ένοχος, ειπέτε. Ολισθήσασα ηδύνατο νά

καθαγιάση τό παράπτωμα αυτής διά τού επιπονωτέρου

τών φίλτρων---τού μ.ητρικαύ--- Αλλ᾽ απ᾿ εναντίας έ-

σχε τό θάρρος νά εγκαταλείψη τό πλάσμά τής, νά τό

ρίψημεταξύ τών εχθέτων... “Ο Θεός δέν θά τήν ε-

συγχώρησε.

ΙΩΑΝ. Ναί, διότι είναι ο πατέρας τού ελέους, καί
ή δυστυχισμένη εκείνη ψυχή υπόφερε πολύ!... εγώ
την εγνώρισα, ᾿ξεύρετε.

ΛΟΥΚ. (μετ ενδιαφέροντος) Σείς»;... καί πού :

ΙΩΑΝ. Εις ΩΦλωρεντίαν, αφού ο χόμης, ο οπαίος

τωόντι τής έφταιξε, τήν. είχε αφήσει διά νά υπάγη εις
Βιέννην, όπου ο πατέρας του, υπουργόςτότε, τού είχεν
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ετοιμάσει ένα λαιπρόν γάμο.

ΛΟΥΚ, (Ώ 1 φρίκη!)

ΙΩΑΝ. ᾿Εγώ ήμουν πτωχός «πού επερνούσα τή - ζωή

µιαυ μέ πολλή ατενοχωρία, όπωςι εμπορεί νά τήν 'περ-

νά ένας «πού μιαζόνει κουρέλια. “Ένα βράδυ, ενώ επή-

5

τό λιθόστρωτο ενές δρόμου από τόν οπαίον πολλοί ε-

᾽γαινα ᾽ς τό απήτι µου, εκείθε από τόν Δόμ.ο, είδα

διάθαιναν, µία πτωχη, γονατιστή, μέ τό πρόσωιτο σκέ-

πααμένο από ένα παληόρουγο, «πού άπλωνε τό χέρι -ς
τούς διαθάτας, δείχνωντας ένα κοράσιο, ξαπλωμένο ᾽ς

τά πόδια τής απάνου εισέ κάτι στρατσίδια, καί οπού έ-

χλαιε, έκλαιε σηκόνωντας τά χεράκια του πρός τη μάννα.

ΛΟΥΚ. Ήτον εκείνη.

ΙΩΑΝ. Ναί, έτσι τήν εγνώρισα.

ΛΟΥΚΏ. (καθ᾽ εαυτήν) ( Ααί τό κοράσιον εκείνο ήμην

εγώ |}
ΗλΑΝ. Εσυγκινήθηκα από τό θέαμα εκείνο, καί μιο-

λονότι .άρχιξε νά πέφτη χιόνι, εσταμάτησανά ιδώάν
κανείς ελάθαινε ευσπλαχνία διά τά δύο εκείνα πλά-

σμιατα, κ᾿ έτσι νά πάω κάπως παρηγαρηµέγος᾽ς τό σπή-

τι. μου’ αλλά θλέπωντας ότι κανείς, κανείς δέν εδι-

γε ούτε ένα λεπτά ’ς τή δυστυχισμένη, εγώ, ο φτω-

χότερος από όλους, επλησίασα ᾽ς αυτή, καί Ος τό πα-

Υωμένο απότό Χρύοχέρι 5ης άδειασα όσα είχε η φτω-

χη. μου: τσέπη, |

ΛΟΥΚ. Γενναίε ! γενναίε |

1ΩΑΝ. ᾿Αλλά δέν ευχαριστήθηκα μέ τούτο, διότι.

την ερώτησα καί έμιαΏα ότι δέν ήξευρε πού καί πώς

νά καταφύγη εκείνην: τή. νύκτα, Εότε δέν ηθέλησα νά

μάθω άλλο. ᾿Επήρα Ις τήν αγκαλιά μου τήν Κορη, τη»
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Μαγδαληνή ᾿ς τόν '6ραγίονά μ.ου, καί ᾿Υλίγωρα ᾿γλί-

Ύωρα, ταίς έφερα: τό κχπνισµένο µού σπήτι, οπού ᾽ς ε-

χείνα τά δυστυχή πλάσματα εφάνηκεπαράδεισος. Τήν

άλλη «λέρα ή Χακορροίζικη μάννα μού ᾿διηγήθηκε τήν

αξιολάκρυτη ιστορία της. Ι]ώς, δηλαδή, εις τό Πόρ-

το-Φεοράγιο, ο κόμης τήν έκαμε νά πιστεύση ότι ήτον

τεχνίτης, καί τήν ερωτεύθηκε ως μιανιακός, πώς τήν

παρεκίνησε νά φύγουν μαζύ εις Φλωρεντίαν' πώς έπει -

τα, εθαρέθηχε αυτό τό ρωμαντικό πάθος καί τής εφα-

νέρωσε ποίος ήτον, καί κάπως από τήν παρακίνησι τού

πατέρα του, χάπως καί από φιλοδοξίαν, τήν άφηκε ᾿ς

τούς πέντε δρόμους. Πώς αυηή δέν ετολμούσε νά επι-

στρέψη εις τήν οικογένειά της «πού ατίμασε, καί μήν έ-

χωντας κανένα γνώριμο Χαί υποστηρικτή, εδιατηρείτο

μέ τήν εργασία, όταν ετύχαινε, έπειτα επήγε υπη-

ρέτρια, καί τέλος εζήτησε ελεημοσύνη. Τέλος πάντων,

νά μή σάς πολυλογώ, επειδή κ᾽’εγώ ήμουν κάπως προ-

χωρημένος "ς τήν ηλικία, καί δένημ.πορούσε κανείς

νά χακοθάλη, ήλουν δέ καί μόνος ᾽ς τόν κόσμο, ε-

σχέφθηκα νά μή τήν αφήσω πλέον ν᾿ αναχωρήση από

τό σπητί μου, νά τής 6ρίσκω ολίγη εργασία καί μα-

ζύ μ’ αυτή καί μέ τήν χόρη της νά συμμ.ερίζωμαι τό

κομμάτι τό ψωμί «πού μάς έστελνε ο Θεός.

ΛΘΥΆ../.[αδοµένη τής χειρός τού Ιωάννου καί θ.1δου-

σα αυτήν εντός τών ιδικών της) Ευχαριστώ, ευχαριστώ !

1ΩΑΝ. Καί διατί μ᾽ ευχαριστείτε; έκαμα εκείνο οπού

δέν κάμουν πάντοτε οι πλούσιοι. ᾿Αλλά κατά δυστυ-
χία αρρώστησα, καί όταν ο φτωχός αρρωστήση, Εεύ-

ρετε χαλά, πρέπει νά τόν φέρουν ᾿ς τό νοσοκομείο. «Η

δυστυγισμ.ένητόκ: έμειγε, άλλη μά φορά,χωρίς υπο-
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στήριγμα καί εργασία. Εκατάντησε ᾿ς τή μεγαλήτερη

Φτώχ]α, χαί θλέπωντας πώς τό μικρό καί αθώο πλά-

σµα της ελιποθυμ.ούσε από τήν πείνα, τυφλωμένη από

τήν απελπισία απεφάσισε καί τώρριψεεις τό υρφανοτρο-

φείο τής «Αγίας Μαρίας, διά νά μήν τό ιδή μιάν η-

μέρα νά ξεψυχήση ς τήν : αγκαλιά της. “Όταν εθγή-

χα από πό νοσοκομείο τήν εύρηκα ᾿ς τό σπητάκι μιάς

γραίας οπού, από συχπάθεια, τήν απίθωσε. 'ς ένα -α-

χυρόστρωμα, διότι η καύμένη εψυχομαχούσε. Νέ δά-

χρυα τής απελπισίας μού εδιηγήθηκε πού ευρίσκετο η

κόρη της, μιού έδωκε μίαν επιστολή διά τόν κόμητα,

άν ήθελε τόν απαντήσω, διότι δέν είξευρε πού Ίτον...

μέ ευχαρίστησε δι’ όσα έκαμα δι’ αυτήν, έπειτα άρχι-

σε νά παραφέρεται. Τής εφαίνετο πώς απάνου ς εκείγρ

τό στρώμα είχε τήν ᾿Αδελαΐδα της καί πώς επέθαινε
από τήν πείνα, καί έθγαζε φωναίς σπαρακτικαίς οπού

νά κλάψουν κι’ αυταίς ή πέτραις. Τέλος επήγα καί τής
έφερα ένα καλόν ιερέα. Τότε εφάνη ότι εγαλήνευσεν ο-
λίγο, έλαθε Ος τά χέριά της τόν εσταυρωμένοκαί ε-
ψιθύρισε αυτά τά λόγια, «πού ποτέ δέν ελησμ.όψησα-

«Εις σέ, Χριστέ µου εσταυρωμένε, συσταίνω τήν πτω-
χή μου θυγατέρα...» εχαμογέλασε, εφίλησε τόν Χρι-
στό καί προσηλόνωντας επάνω ᾽ς αυτόν τά ακίνητα

καί νεκρωμένα ᾽μάτιά της εξεφύγησε.
ΛΟΥΚ. (πίπεουσα γονυκ.ιινής) Ώ ! μήτέρ µου |

ΙΩΑΝ. (έκδαμδος) Τί λέγετε: ή «4ουχκία τώ γεύει νά

τήν αφήχη ίκετεύουσαν) Μητέρα της»... δέν εννοώ

«... καί θά ήτο δυνατόν... ᾿Αλλ᾽ ομιλήσατε, Λουκία.
ΛΟΥΚ. (εγειρομένη) Δέν είμαι ή Λουχία, τοιαύτην

μέχρι τούδε μ᾽ ενόμισεν ο Μάρλελλος---είμ.αι η ᾿Αδελαΐς.
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ΙΩΑΙΝ, 'Η ᾿Αδελαίς.:

ΛΟΥ̓Κ. «Ηθεία µου, χωρίς νά μέ γνωρίζη, μ᾽ έλα.
6εν από τής. κλίμακος τού ορφανοτροφείου, ως πιδτο-

ποιεί μία της επιστολή.

ΙΩΑΝ. ”Α ! ιδού λοιπόν διατί σάς εγάσαμε ι ᾿Αφή.

σετε νά σάς παρατηρήσω καλά... Μά ναί, ναί...

μολονότι τόσα επέρασαν χρόνια, τώρα σάς αναγνωβίζω

.-ν αυτά τά. μαλάκια σας ήταν σγουρά τότε.., πόσαις
φοραίς τά εφίλησα ! πόσαις φοραίς σάς εγόρευσα ᾽ς τά

γόνατά μου | Ώ ! ανεξήγητα τά μυστήρια τής θείας

προνοίας ! Καί ο κύριας κόμης, οπού επίστευε ότι επε.

θάνετε, καί εφόρεσε. τά μαύρα χαί καθ᾽ Ημέραν πηγαί-

ψει᾽ς τό: κοιμητήριο, όπου πιστεύει ότι αναπαύεσθε,

καί τώρα.., "Αι ό,τι έκαμα δέν επήγε χαμένο |...,

νά σάς φιλήσω τό χέρι, δεσποσύνη !.. . ᾿Αλλά τί

κάνω εδώ τώρα. . « πρέπει ευθύς νά τοέξω εις τού κυ-

ρίου κόμητος νά τού δώσω αυτή τήν νέα, τήν ανέλ-

πιστή είδησι.. . (ανογωρών)

ΛΟΥΚ. Όχι, σταθήτε, δέν θά τόν ίδω.

ΙὨΑΝ.Τί λέγετε; ναί, εννοώ ότι έφταιξε ... (καθ'

εαυτόν)("ΛΑ | διατί τής είπα τήν ιστορία τής μητέρας

τής !} ᾿Αλλ’ επλήρωσε πό πταίσμά του, διότι αφ᾽ ό-

που τόν απάντησα εις Φλωρεντίαν, καί τού έδωκα τήν

επιστολή τής μητέρας σας, δέν Ηθέλησε νά φύγω πλέον

από σιμ.ά του καί εστάθηκα μάρτυρας εις τά θάσανα

καί τπεύς ελέγχους του...

ΛΟΥΙ. Δέν υπάρχουσι έασανοι, δέν υπάργουσιν έλεγ-

χο! δυνάμενοι νά μοί επενέγκωσι τήν λήθην τού ορφα-

νοτροφείου τής “Αγίας Μαρίας, τού αγυροστρώματος εφ᾽

ού εψυχορράγησεν ή δυστυχής υ.ητηρ μ.ου(ακούεται έσω-
θεν ή γωνή τού κόμητος }.
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ΙΩΑΝ. ”Α ! ακούσετέ τον... |

ΛΟΥΚ. (έντρομος) θέουσα γά φύγη.) Αυτός χήν,

ΊΩΑΝ. Μή, μή φεύγετε... τέλος πάντων είναι ο

πατέρας σας.

ΛΟΥΚ, «0 πατηρ. μου είν᾽ εκεί (δεικνύεε τό δωμάτιο»

τού Μαρκό.ι ου) εις ό σπεύδουσα εισέρχεται.) ΜΝ

ΙΩΑΝ, Καί τώρα»... φθάνει, άς μαύη ως τόσο ο

ευστυγχής ότι η θυγατέρα του... ο

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΙΙΤἨ

Ο ΚΟΜΗΣ χαί ο άνω.

ΚΟΝ. /πεγ̓ηφορών) Λοιπόν, Ιωάννη, διατί εθράδυ-

νας τόσον νά μοί φέρης απάντησιν ;

ΙΩΑΝ. Διότι...

ΚΟΜ. Δέν είδες τόν χύρ Μάρκελλον ;

ΙΩΑΝ. "Α ! άν ηξεύρετε ποίον είδα, ποίον απάντη-

σα... (τώ εφαιρεί τόν πί.]ον καί σχίζει τήν επ᾽ αυτού

μέ.ιαιναν' σκέπην.)

ΚΟΜ. Τί πράττεις;

1ΩΑΝ. Πρέπει νά φέρηκανείς πένθος διά τούς. ζων-

τανούς;

ΑΟΜ. Τι λέγεις τώρα:

1ΩΑΝ. Λέγω τήν αλήθεια" η Χόρη «πού αναπαύεται

Ο τό κοιμητήριο, καί διά τήν οποία εφορέτατε τά

μαύρα, είναι ή Λουκία.

ΚΟΝΜ. (ερέμων) “ΗΠ Λουκίας

ΙΩΑΝ. Κ᾿ εκείνη «πού επίστευσαν θυγατέρα τού Μαρ-

χέλλου είναι η ᾿Αδελαίς, ή ίδια πού η γυναίκα του

έλαθε από τό ορφανοτοοφείο τής «Αγίας Μαρίας, μό-

λις την άφηκε ή δυστυχισμένη Μαγλκληνή.
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ΚΟΛ, Ώ ! σύ μέ απατάς, Ιωάννη, μέ απατάς.

ΙΩΑΝ, Όχι, όχι: τώρα μού τό ωμολόγησε ή κόρη,

ΚΟΜ. Ποία ;

1ΩΑΝ. «Η ᾿Αδελαΐς.

ΚΟΜ. Η ᾿Αδελαίς... "Α! θλέπεις ότι δέν ήμην

τρελλός... η καρδία δέν μέ ήπατα" μόλις επάτησα

τόν. ουδέν τής οικίας ταύτης, ησθάνθην τήν παρουσίαν

τής θυγατρός μου---Αύτη ζή!... (εκδά. ων τά μέ.]ανα

χειρόκεια) "Α | ο Θεός είναι μέγας, άπειρον τό έλεος

αυτού ! μ᾽ εσυγχώρησε. (γονυπεεεί|

]ΩΑΝ. /̓εωρών τόν κόμητα .ιέγει καθ' εαυτόν } ( Δενήθε-

λα η έξαφνη αυτή χαρά...)

ΚΟΜ. Ιωάννη, δός μου τήν πιστήν σου, χείρα ..,

εκλείπω.

ΙΩΑΝ. Θεέ μου] (τόν 6οηθεί ν᾿ ανεγερθή καί τογκαθίζει)

ΚΟΜ. Μή φοθήσαι... δέν αποθνήσκω, όγι: είναι η

φρικίασις τής αγαλλιάσεως διερχομένη τάς φλέθας μου

καί φέρουσα τό αίμα εις τόν εγκέφαλον... τώρα οο-

θούμαι μή παραφρονήσω ... Αι} όγι, όχι" (εγειρόμενος)

ιδέ πώς έχώ καλώς |---᾽Αλλά διατί δέν έργεται ακό-

μη ή θυγάτηο μου; καάρέ την, ΙωαννΗ.

ΙΩΑΝ. Αλλά τώρα είναι πολλή η ταραχήσας.. .

νομίζω πώς θά ήτο φρόνιμον νά επηγαίνατε εις τήν

έπαύλίν σας. Αύριον ερχόμεθα πάλιν... πρό τού νά

νυκτώση, άν θέλετε: αλλά τώρα...

ΚΟΛ. Νά φύγω απ’ εδώ χωρίς νά τήν εναγκαλισθώ :

ΙὨΑΝ. Φοβούμαι μήπως ή έξαφνη ευχαρίστησις

ελάψη καί τούς δύο.

[01 Καί πούς δύο ; λοιπόν επιθυμεί νά μέ ίδη ; μέ

αγαπά» ειπέ ότι μέ αγαπΏ.
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1ΩΛΝ. Ηέδαια... δέν πρέπει νά σάς αγαπά ;

ΚΟΜ. Α! η στοργή τού τέκνου... χράξε την,

εμπρός.

ΙΩΑΝ. (καθ εαυτόν) (Φοβούμαι μή κάμω χειρότερα).

ΚΟΛ. Λοιπον; δέν θλέπεις τήν κατάστασίν μου:

τό μµέτωπόν μου καίει, κ᾿ έχω ανάγκην ίνα τά γεί-

λη τής θυγατρός μου πνεύσωσιν επ᾽ αυτού ουρανίαν

αύραν.

ΙὨΑΝ. ᾿Ιδού, ακούσατε: εγώ έκαμα πό κακό...

ΚΟΧ. Τί έκαμες:

ΙΩΑΝ. Χωρίς ακόμη νά ξεύρω ότι είναι θυγατέ-

ρα σας τής εδιηγήθηκα τήν θλιθερή ιστορία τής Μαγ-

δαληνής: ειξεύρει πώς έζησε καί πώς απέθανε ή μη-

τέρα της.

ΚΟΜ. "Αφρον! καί διά τούτο μέ μισεί 5

ΙΩΑΝ. Δέν σάς μισεί, όχι, αλλ᾽ έως τώρα επί.

στευεν ότι ήτο θυγατέρα το; Μαρκέλλου: αλλ᾽ ο-
πωςδήποτε είναι ανεψιά του.

ΚΟΜ. Λοιπέν αγαπά αυτόν

ΊΩΑΝ. Τό πράγμα είναι φυσικόν.

ΚΟΜ. Μέ μισεί»... εμπρός γρήγορα, θέλω νά

τήν ίδω.

ΙΩΑΝ. ᾿Αργότερα, κύριε κόμη.

ΚΟΜ. "Οχι, τώρα, αυτοστιγμεί.

1ΩΑΝ. «Ησυχάσατε, χύριε.,. πηγαίνομεν εις τήν

έπαυλι (π.]ησιάζει τόν κόμητα προσπαθών σχεδόν νά τόν

θιάση όπως εξέ]θωοι)

ΚΟΜ. ᾽Απομακρύνθητι, Ή πατριχή στοργή μέ κα.

θιστά έξω φρενών--κράξε την, η τρέμε ! τήν θυγατέ-

ρα μου, θέλω τή } θυγατέρα µου |
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:ΣΚΉΝΗ ΕΚΤΗ

ΛΟΥΚΙΑ, ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ καί οι άνω.

ΛΟΥΠ. (παρουσιάζεται εις τήν θύραν ̓.Ίίδουσα εις τάς

αγκά.[ας της τόν Μάρκε.Ι.Ιον) Έίς ζητεί μίαν θυγατέρα,

εδώ ;

ΚΟΝΜ, Εγώ... ”Α! ναί, σύ είσαι ή ᾿Αδελαΐς μου.

ΛΟΥΚ. Εγώ είμαι ή Λουχία, η θυγάτηρ τού κύρ

Μαρκέλλου.

ΚΟΜ. Όχι, όχι, ελθέ εις τό παλάτιόν σου.

ΛΟΥΚ. Τό παλάτιόν µου είναι εν Φλωρεντία, τό

ορφανοτροφείον τής αγίας Μαρίας.

ΚΟΝΜ, Έπταισα. . . αλλ᾽ είμαι πατήρ σου, έχω ε-

πί σού τό παρά τής φύσεως χορηγούμενόνμοι δι-
καίωμια... θά έλθης μετ᾽ εμού... (δαίνει πρός αυτήν.)

ΛΟΥΚ. Οπίσω: μεταξύ υμών χαί εμού χείται έν

πτώμα (φεύγει)

ΚΟΜ. ”Α!... (Φεζων ν᾽ ακο.]ουθήση αυτήν.)

ΜΛΓΡΙ. (πρός ευν κόμηια) Στάσου καί ιδέ τόν δά-

χτυλον τού Θ-ού, {αχο.ιουθέξ τήν «Λουκίαν.)

ΚΟΜ. Αυτή μέ απωθεί».. ώ Μαγδαληνη, ή θυ-

γάτηρ σου σ᾽ εξεδικήθη | (καταύ.ηθείς υπό τού ά.γους

πίπτει εις τάς αγκά.]ας τού "]ωάννου.)



ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΡΙΤΕ
ωωωκοο οαςο χι

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

ΕΡΡΙΚΟΣ

ΕΡΡ, (εισεργόμενος) Τί ήκουσα ή Λουχία, θυγά-

το τού κόμητος τού «Αγίου Σαθίνου: ᾿Ιδού η ε-

ξήγησις τών μυστηριωδών λόγων τού Μαρκέλλου.

Ήθελε νά μέ παρασκευάση διά τό μέγα τούτο τραύ-

μα, κ᾿ εγώ διά πικρών ελέγχων ελύπησα τόν κα-

λόν γέροντα, όστις έπασχεν ήδη τόσον .. . Δυστυ-

γής καί αυτός ! όχι όμως όσον εγώ: θά τώ μείνη πάν-

ποτε ή στοργή τής Λουχίας ήτις, επί τέλους, είναι

θυγάτηρ τής αδελφής του, αλλ᾽ εγώ ! εγώ θά μεί-
νω μόνος -.. μιόνος ! Διατί λοιπόν επέστρεψα εις τήν

οικίαν ταύτην»; ουδέν υπάρχει ανήκον εις εμέ!.. .

εδώ. "Ας απέλθω χωρίς νά τήν ίδω .. : (6.εεπων τήν

«“Δουκίανμέ.ζ.]ουσαν νά εισέίθη) "Α ι Θεέ µου 1 ιδού την

« άς φύγω.

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

ΛΟΥΚΙΑ καί ο άνω.

ΛΟΥΚ, ᾿Ερρίκε.. . Ερρίκε, φεύγεις τήν Λουκίαν :
ΕΡΡ. "Όχι πηγαίνω εις αναζήτησιν αυτής.
ΛΟΥΚ. Καί πού :

ΕΕΡΡ. Εις τό κοιμ.ητήριον (αναγωρών)
ΑΟΥ̓Κ.Τί λέγεις: ελθέ εδώ.

ΕΡΡ. ᾿Αλλά δύναμαι νά μείνω εις τήν οικίαν τής
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κου.σσης τού αγίου Σαβίνου :
ΛΟΥΙΚ.Α 1 είμαι χόψησσα:...τή αληθεία πο-

λύ καλά θά ήμην ολοσηρικήν περιβεθλημένη εσθή-

τα, καθημένη εν τή αμάξη μου ή εξηπλωμένη επί
ωραίου σχίμ.ποδος, θλέπουσα περί εμέ τάς θαλαυη-
πόλους μ.ου{ /γε.]ώσα) "Α, α! κάμετε τόπον νά περά-

ση ή εκθετος, τις εις τήν όδόν Καλτσαγιουνόλη προ-

σέκρουσεν επί στεφάνου αδαμάντων, καί έλαθε πεσόν

χαρτοφυλάκιον περιέχον εκατομμύριά τινα... τόπον |

(μετά πικρού μειδιάματος.)

ΕΡΡ. Γελάς, κ’ εγώ έχω διάθεσιν νά Χλαύσω.
ΛΟΥΚ. ᾿Εγώ γελώ 5 (απομάσσουσα τά δάκρυά της.)

άς ομιλήσωμεν σοβαρώς λοιπόν, διότι μέ προσέθαλες.

ΕΡΡ. Ηγώ:

ΛΟΥΚ. Ναί επίστευον ότι καλήτερον μ’ εγνώρι-

σας καί μ᾽ ετίμας. Άν ήθελον νά παραδεχθώ πατέ-

ρα µου τόν κόμητα, ά, πιστεύεις ότι οι τίτλοι καί τά

εκατομμύρια παγεράν θ᾽ αποκαθίστων τήν καρδίαν

μου | πιστεύεις ότι αφού πτωχή σέ ηγάπησα, πλουσία

δέν θά σέ ηγάπων πλέον.

ΕΡΡ. ᾿Αλλ᾽ ο πατήρ σου.. ι
ΛΟΥΚ. Αλλ’ ο πατήρ µου δέν έστρεψεν ίσως εύνουν

μειδίαμα πρός τόν έρωτά µας, δέν ώρισε τούς γάμους

ημών;
ΓΡΡ. ᾿Αλλ᾽ εγώ ομιλώ περί τού κόμητος.

ΛΟΥΚ. Καί εγώ σοί ομιλώ περί τού Μαρκέλλου.

ΕΡΡ. Καί θά αποποιηθής ν᾿ αχολουθήσης τόν άλλον

εχείνον εν τή περιλαμπεί κοινωνία ήτις σέ περιμένει;

ΑΟΥΚ. Καί τί μέ μέλλει περί τής κοινωνίας εκεί.

νης : όσον καλώς τή αληθεία θά μ, εδέχοντο ! Αι ευ -
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γενείς ζέσποιναι ασμένως θά έθετον τάς λευκάς καί µυ-

ροθόλους αυτών χείρας εντός τών ιδικών µου, υπό τής

εργασίας τυλωθεισών καί υπό τού ηλίου πεπυρωµένων;

θά προσεμειδίων πρός τήν λεμβεύγον, πρός τό βράκος

αυτό τό απολεσθέν επί τών θαθμίδων τού ορφανοτρο-

φείου | ᾿Αλλά δέν ηξεύρεις ότι η κοινωνία εκείνη 0᾽

απηξίου νά μέ αναγνωρίση ως θυγα-έλα το’ κόμ.ητ:ς:

δέν ειξεύρεις ότι μεταξύ τοσούτων αδικιών τού κόσμου,

υπάρχει καί ή αποθολή τών παρανόμων τέκνων, ότι

τά καλύπτουσι υπό αίσχους, ως νά μή ήσαν αρκούντως

δυστυχή, ίνα τ᾽ αναγκάζωσιν εύτω νά καταρώνται

πούς δοτήρας τής υπάρξεώς των» "Ογι:. εγώ ουδένα

θέλω νά «κταρασθώ εδώ αγαπώμα', μέ σέδονται, εδώ

θά μείνω διά παντός. Ας μή ομιλώμεν λοιπόν πλέον

περί τούτου" είναι μύθος τόν οποίον μάς διηγήθησαν,

καί οι μύθ.,ι αρέσκουσιν όταν είναι θραχείς. "Ας ομιλή-

σωμεν περί τού ημετέρου γάμου, όστις τελείται εν-

τός δύο ή τριών ημερών.

ΕΡΡ. ᾿Αλλ’ είναι δυνατέν »

ΛΟΥΚ. []αρεχλλεσα τόν πατέρα μου Νάρχελλον νά

τόν επιταχύνη όσον ένεστι, διά πάν ενδεγόμενον .. .μ'᾽
εννοείς. θέλω τήν ημέραν εκείνην νά μαι ωραία καί

ευτυχής, ώ ! πολύ ευτυχής ! θά εουτάσωμεν, θά γορεύ-
σωμεν..» αλλά χωρίς χειρόκτια, εις τό λειβαδάκι µας

επί ωραίου πάπητος χόρτων, υπό τό φέγγος τής σελή-

νης... "Α Ιτερπναί είναι καί αι εορταί τών πτωχών |
Εις τόν ουρανόν δά έχωμεν καί τινα ικετεύουσαν υπέρ

ημών... τήν πτωχήν μητέρα μ.ου. "Α ! ιδού πάλιν
έργεται εις τόν νούν μου ο κακός εκείνος μύθος...

όχι, όγι, εύθυμος, ᾿ρρίκε... ᾿Λλλά σύ μέ θεωρείς
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καί στενάζεις ; μη σού λείπη τό θάρρος ν᾿ αντιμετω-

πίσης τήν προκατάληψιν » νά δώκης τ᾽ όνομά σου εις

μίαν νόθον»...

ΕΡΡ. (διακόπτων αυτήν). Σιώπα, Λουκία: εγώ ώφει-

λον νά σέ αποτρέψω τής καταστροφής τού μέλλοντός

σου, αλλ᾽ αφού στερεώς εμιμένεις εν τή γενναία απο-

φάσει σου, εγώ, σοί τ᾽ ομολογώ, ανέκφραστον αισθάνο-

μαι χαράν. Στερούμενος τής Λουκίας, έχανον τάς

ολίγας µου εμπνεύσεις χαλλιτέγνου, υπό τούς τροχούς

τής αμάξης σου θά έρριπτον τούς χρωστήρής µου. ᾿Αλ-

λά τώρα αισθάνομ.αι ότι μεγάλα δύναμαι... θέλω νά

σοί δημιουργήσω έντιμον όνομα, υπέρτερον εκείνου ό-

περ δι’ εμέ αποποιείσαι, θά εργασθώ μετά θάρρους καί

πάντοτε. Ουχί διασκεδάσεις πλέον ή ανάπαυσις, αλ-

λά µελέτη, πάντοτε μελέτη. Αν τήν στιγυήν ταύ-

την έκειτο ενώπιόν μου πίναξ; πιστεύω ότι υπό τήν
”

χείρά µον παλμούς θ) α λιδε εως Εις τήν εργασίαν

λοιπόν | (αναχωρών)

ΛΟΥΚ. Ιέπάνελθε όμως γρήγορα.

ΕΡΡ. Ναί, ναί: Λουκία η ευλογία τού Θεού επί σέ.

(εξέρχεται)

ΛΟΥΚ. Ώ ! τόν πτωχόν ᾿Βρρίκον ! εφοβείτο αή μέ

χάση, αλλά κ᾽ εγώ αισθάνομαι ότι γωρίς αυτεύ δέν θά

ηδυνάμην νά ζήσω.---Καί χωρίς τού Μαρκέλλου :... Νά

εγκαταλείψω τόν δυστυχ ή γέροντα, εις τόν οποίον,πλήν
εμού, άλλη παρηγορία δέν μένει» "ΛΑ! θά ήτο δαοθα-
ρότης, καί εγώ αυτή υπό καῤικλγίας 0’ απέθνηπκον.

(μετά τινας στιγμάς σκέψεως) ᾿Αλλ᾽ ο κόμης»... έχω

τό δικαίωμα τού νά μη. θέλω νά τόν αναγνωρίσως.».

αγνοώ. Ηιθανέν νά μέ διατά;η. νά τόν ακολουθήσω,
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αλλά νά τόν αγαπήσω !.. . Οίμοι! εάν εξετάσω. τήν

καρδίαν μου μιόνον τό μυστηριώδες εκείνο αίσθημα ά.

ποστροφής ευρίσκω, όπερ κατά τήν πρώτην μετ᾽ αυ-

τού συνάντησίν μου εν εμοί εγεννήθη, αποστροφής, τήν

οποίαν τότε ως κακόν εξζέλαδον προαίσθημ.α, καί σήμ.ς-

ρον... Θεέ µου, εάν τούτο είναι παράπτωμα, σύγγνω-

θίμοι, αλλά δέν δύναμ.αι νά μεταθήλω εμαυτήν, δέν

ούναμαι νά πλάσω φίλτρον εν τώ χενώ τούτω ᾿τής

ψυχής µου... δέν δύναμαι.

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

ΙΩΑΝΝΗΣ χαί η άνω.

ΊΩΑΝ. [Ιευρία κόμησσα.

ΛΟΥΚ. Δέν υπάρχουσι χόμησσαι εδώ.

ΙΩΑΝ. Μέσυγχωρείτε: αλλ᾽ ήλθα χωρίς νά τό γνω-

ρίζη ο κύριος κόμης νά σάς ειδοποιήσω ότι ᾽ς ολίγον

έρχεται.

ΛΟΥΚ. Εδώ:... διά τί»

ΙὨΑΝ.Επειδ ή απεφάσισε ν᾿ αναχωρήση, ίσως έλθη

νά σάς ειδοποιήση νά ετοιμασθήτε νά τόν συνοδεύ-

σητε.

ΛΟΥΚ. Νά τόν συνοδεύσωεγώ»...

ΙὨΑΝ.Καί πώς ; µία θυγατέρα δέν πρέπει ν’ ακο-
λουθήση τόν πατέρα της 5---είνοι ένοχος, όσον θέλετε,

αλλ᾽ είναι πατέρας. Άθές τό. θοάδυ, προτού νά «πάγη
ς τό δωμάτιό του, μ᾽ έπιασε από τό χέρι, καί μού ει-
πε μ. έναν τρόπο μελαγχολικώτατον' «[ωάννη, υποφέ-

ρω πολύ άν ή κόρη µου δέν έλθη μα”υ μου, θ᾽ αποθάνω:᾽

πήγαινε µέσα καί δέου.» Ππροσποιήθηκα ότι επήγα, αλ-

λά έμεινα οπίσω από τό παραπέτασμα καί ακρφαζόμουν,
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διότι χίλιοι δυό κακοί στοχασμ.οί μού ᾿πέρασαν από

τέν νού. ᾿Εκάθησε λοιπόν νά γράψη καί γιά πολύ έ-

γραψε, πότε μέ στενοχωρίαν, πότε ξεσχίζωντας ό,τι εί-

χε γράψει' τέλος επλάγιασε. Σήυερο τό πρωΐ, τά άχα-

ράγματα, ήτο όρθιος---εθγήκε, λέγωντάς µου ότι επή-

γαινεν εις τού συμβολαιογράφου καί νά προετοιμάσω

ως τόσο τά χρειαζόμενα διά τήν αναγώρησί µας. [καί

η θυγατέρα σας; τόν ηρώτησα: σημιερον!αποκρίθηκε καί

δέν ημπόρεσα νά τού ᾿θγάλω λόγο πλέον από τό στό-

μά του. Επειδή όμως εστοχάσθηκα ότι θά ερχότουν ε-

δώ, έτρεξα ᾿γλίγωρα νά σάς ειδοποιήσω.

ΛΟΥΚ. Ν᾽ αναχωφήσω μετ’ αυτού» νά εγκαταλεί-

ψω τήν οικίαν ταύτην;... ώ ! είναι αδύνατον.

ΙΩΑΝ. Νή τό λέγετε, κυρία" δέν πρέπει νά τό λέγε-

1ε. Μέ συγχωρείτε «πού σάς ομιλώ έτσι... αλλά µι-

κρούλα σάς εκράτησα ᾽ς πά γόνατά μου, μιαζύ μέ σάς.

καί μέ τήν μητέρα σας έχοψα χ᾽ έφαγα τό ψωμί μου...

ΏΏ! δέν τό λέγω διά ν᾽ αναφέρω μίαν ευεργεσία,

αλλά διά νά λάδετε τήν καλωσύνη ν᾽ ακούσετε εκεί-

νο «πού σάς λέγει η καρδία τού πτωχού γέροντα. “Ο-

ταν έθλεπα την μητέρα σας νά υποφέρη, εμίσησα χ᾽

εγώ τόν αίτιον τών θασάνων τής... αλλά τώρα αυ-

τός είναι πού υποφέρει, καί τόν λυπούμαι... αγαπώ

όσους υποφέρουν. Σείς δέν ᾽μπορείτε νά εναντιωθήτε εις

τά σχέδια τού κυρίου κόμητος" η εξουσία τού πατέρα
έρχεται από τόν Θεό, καί μιία θυγατέρα ποτέ δέν έχει
τό δικαίωμα νά γίνεται κριτής τού πατέρα της---εκεί

πάγου θά χριθή.
ΛΟΧΚ. Αλλ' εγώ... (τείνουσα τό ούς) "Δ! μία

άμαξα...
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ΙΩΑΝ. Βέθαια αυτός είναι

ΛΟΥΚ. «Η άμαξα ήτις θά μέ φέρη μακράν απ' εδώ!

--- Ιωάννη, ειπέτε πρός αυτόν ότι εξήλθον, ότι είμαι

ασθενή: ... απαλλάξατέ με τής αγωνίας ταύτης: αυ-

τός αποθνήσκει άν δέν τόν ακολουθήσω, αποθνήσκω δ᾽
εγώ εάν μέ αποσπάση τής οιχίας ταύτης (̓έ.ΐουσα ν᾽ α-

γαγωρήση.)

ΙὨΑΝ. Σταθήτε, σάς ορκίζω ᾿ς τήν μητέρα σας.

ΛΟΥΚ. Κεσεαμένη)Τήν μητέρα µου ! διατί νά είπης

τ᾽ όνομα τούτο;

ΙὨΑΝ. ᾿1δού τον. ('Ἠ Λουκία κ.Ίίνει τήν κεφαην καί

μένει ακίνητος.)

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

, ο ΚΟΜΙΗΣ καί οι άνω

ΚΟΠ. /11αν περί.ζυπος καί αξιοπρεπής) Ιωάννη, τί

κάμνετε εδώ ; προσμιένετέ με χάτω.
ΙΩΑΝ., (αναχωρών ιέγει σιγά πρός τήν -«4ουκίαν) Ι-

δέτε τον |
ΚΟΜ, (παρατηρήσας τήν. «4ουκίαν μετά μεγίστης στορ-

γής, π.ιησιάζει πρός τό τραπέζιον καί κάθηται παρ᾽ αυτώ

έπειτα «Ίέγει) Πλησίασον, Λόυχία. (η «4ουχία δέ» το--

μά νά υψώση τήν κεφα.ιή».) Ηλήησίασον Λουκία. (η «ουν

χία προδαίνειθήματά τινα.) Ηΐμαι πατήρ σας--- Ναί, καί

ηδυνάμην νά σάς δικτάξω νά μέ ακολουθήσητε, διότι

σταθερώς απεφάσισα ν᾿ αναχωρήσω, αλλ᾽ απεναντίας,

αναχωρώ μόνος... μόνος ! Ι]ρώτον όμως πρέπει νά

εκπληρώσω καθήκον συνειδήσεως. ᾿Αποθανούσης τής Χο-

μήσσης συζύγου μ.ου χωρίς νά λάθω παρ᾽ αυτής τέχνα,

αλλά γνωρίζων ότι είχον θυγατέρα, καί ελπίζων πάν-

τοτε νά τήν ανεύρω, δέν ηθέλησα νά έλθω εις δεύτε-
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ρον γάμον, ίνα άθικτος μείνη η κληρονομία η εις αυτήν
μόνην ανήκουσα. ᾿Λλλά επειδή επιθυμείτε νά μή συ-
ναντηθώμεν επί τής γής, ιδού εγώ, ως από τής κλίνης
τού θανάτου, σάς παραδίδω τήν διαθήκην μου..

ΛΟΥΚ. Συγχωρείτε, αλλά δέν δύναμαι νά τήν δεχθώ.
ΚΟΝΜ. (μετ επισημότητος) Θά τήν δεχθήτε' ο κόσμος

πρέπει νά μάθη ότι ο κόμης τού «Αγίου Σαβίνου έπρα-

ξε δικαιοσύνην (αποθέτει τήν διαθήχην επί τού τραπε-

ζίου. )

ΛΟΥΚ. «Ο κόσαος ούτος επί τού παρόντος, γνωρί-

ζει ότι είμαι η θυγάτηρ τού κύρ Μαρκέλλου καί θά

εξακολουθήση πιστεύων τούτο. Είναι όυως αληθές, ότι

χθές μιόνον άνθρωπός τις τόν οποίον ποτέ δέν είδον, πα-

ρουσιάσθη καί μοί είπεν: είμαι πατήρ σου, οφείλεις νά
μέ αγαπήσης καί νά μέ ακολουθήσης. ᾿Αλλά δύναμαι

νά µεταθάλω τήν καρδίαν µου; δύνχμικι νά λησμονή-

σω δεκαοκτώ ετών αγάπην, περιποιήσεις, θυσίας; Δύ-
ναμ.αι ν᾿ απογαιρετίσω τόν οικίσκον όπου ανετράφην

όπου εμειδίασα χαί ηγάπησα : «Ο δέ νέος ούτος πατήρ

τί έπραξεν υπέρ εμού ; τίποτε. ᾿Α ! κύριε" οι πατέρες

δέν είναι τύραννοι, τά τέκνα δέν είναι μιαύροι’ η στορ-

γη δέν επιθάλλεται διά ραβδισμών, επιτυγχάνεται όι ά

θυσιών. Δέν αρκεί νά γεννήση τις τέχνα, οφείλει νά τ᾽

αναθρέψη, νά τά έχη πάντοτε πλησίον του, νά ο-

δηγή τά πρώτα θήματά των, νά διαπλάττη τήν καρ-

δίαν των, καί τότε σύν τώ χρόνω συναυξάνει εν αυ-

τοίς τό φίλτρον καί αναλόγως τών ευεργεσιών. Τούτο.

έπραξεν ο Μάρλελλος, καί ιδού διασί τόν αγατώ---σείς

ευδέν επράξατε, καί ιδού διατί μιοί είσθε αδιάφορος.

ΚΟΜ. ’Αδιάφορος;... έχετε δίκαιον. Ούυχ ήττον
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πρίν ή απέλθω είναι ανάγκη νά σάς ομιλήσω περί τού

παρελθόντος, περί τής μητρός.σας. - ᾽

ΑΟΥΚ. Νά μοί ομιλήσητε περί τής μητρός µου»

σείς» "Αι μή τό πράξητε, κύριε, σάς παρακαλώ... "Αλ-

λως τε γνωρίζω τήν οδυνηράν [ιστορίαν της... ᾿Ηξεύ-

ρω πώς έζησε, πόσα υπέστη, καί πού απέθανεν' ηξεύρω

ότι ενώ επί τής πενιγχράς χλίνης γηραιάς εργάτιδες,

παρέδιδε τώ Θεώ τήν καταπονηθείσαν ψυχήν της, εν

Βιέννη, εν τώ μεγάρω τών κομήτων τού «Αγίου Σαθί-

νου ετελούντο γάμοι, εγέλων, εχόρευον... Βλέπετε ό-

τι αρκετά γνωρίζω.

ΚΟΜ, ᾿Αλλ’ αγνοείτείσως ότι ευχί εξ α
η μήτηρ σας έφθινεν ενδεής καί μόνη" δέν ηξεύρετε όπι

τήν ηγάπων---τήν ηγάπων αληθώς: δέν ηξεύρετε. ότι

παρ᾽ ουδέν τιθέμενος τό αριστοκρατικόν όνομά µου, θά

τήν ελάμανον σύζυγόν μου, εάν αυστηρός πατήρ, α-

ό υσώπητος δέν ανθίστατο κατά τής ενώσεως εκείνης,

απειλών νά μέ αποχληρώση. καί νά μέ καταρασθή άν

Ίθελον τολµ.ησει ν᾽ αντιστώ εις τήν θέλησίν. του. Τότε .

ηναγκάσθην ν᾽ αποσπάσω τήν καρδίαν μ.ου: καί ν᾿ απέλ-

θω εις Βιέννην, όπως τελέσω τήν θυσίαν. Πρώτον όμως

εζήτησα συγγώρησιν παρά πής Μαγδαληνής: ήθελον

ν᾽ αφήκω αυτήν ήττον δυστυχή καί δυναμένην εν α-

νέσει νά διέλθη τόν θίον της’ τή προσήνεγκον πλουσί-

αν πρόσοδον, ην όμως αυτή απεποιήθη.
ΛΟΥΚ. Καί έπραξε καλώς. “Η πτωχήη Μαγδαλη-

νή εθυσίασε. πράς υμάς οικογένειαν, τιμήν, παρέν,

μέλλον, καί σείς τή εδίδετε χρυσόν, ίνα δυνηθή νά

είπη πρός τόν κόσμον τόν εγκαλούντα αυτήν: σε.

βασθητέ με’ εάν υπήρξα ή παλλακίς τού κόμητος τού
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(Αγίου Σαθίνου, αυτός μ᾽ επλήρωσε. Τωόντι οι με-

γάλοι τής γής φονεύουσι χ᾽ έπειτα διά χρυσούφάντου

πέπλου καλύπτουσι τό πτώμα.

ΚΟΜ. ΙΑλλ’ άν επληροφορούμηνπερί τής ενδεί-

ας, εν Ώ αύτη ετήκετο στένουσα, εάν μόνον μοί έ-
γραφεν ότι εγένετο μήτηρ, δέν θά έσπευδον εις Φλω -

ρεντίαν, προκαλών τήν αράν τού πατρός μου;

ΛΟΥΚ. (έκπ.]ηκτος) ι[ώς : όταν τήν εγκατελείψατε,

δέν ηξεύρετε ότι...;

ΚΟΜ. "Οτι έμελλε νά γείνη μήτηορ:... Ώ ! όχι!

τότε δέν 0) ανεχώρουν. "Έμαθον ότι είχον μίαν θυγα-

τέρα εκ τής επιστολής, τήν οποίαν η Μαγδαληνη έγρα-

ψεν επί τής επιθανατίου κλίνης αυτής καί ήν μοί ε-

νεχείρισεν ο ᾿]ωάννης. Η επιστολή ελείνη σκληροτέ -

ρους κατέστησε τούς ήδη σπαράσσουτάς με ελέγχους.

Τότε ησθάνθην γεννώμενον εν τή καρδία μου νέον τι

φίλτρον, τό τού πατρός, διότι δέν έλαθον τέκνα εκ

τής κομ.ήσσης. καί δέν ήτο αύτη ή τελευταία τών θλί-

ψεών μου, διότι ουδείς πλέο εμού ηγάπησε τά παιδία,

ουδείς πλέον εμού επόθησε τέχνα... Τότε ήμην πα-

τήρ ! έδραυον ιπτάμενος, ούτως ειπείν, εις τό ορφα-

νοτροφείον τής «Αγίας Μαρίας ίνα λάθω εκείθεν τήν
᾽Αδελαΐδα µου... Χαί σείς γνωρίζετε διατί ουδέποτε
κατώρθωσα νά τήν ανεύρω, Τέλος τήν ευρίσκω, αύτη.

δέ αρνείται νά μέ αναγνωρίση- μοί λέγει ότι τή εί-

μαι αδιάφορος, καί δέν δύναμαι, δέν ηξεύρω πώς νά

τύχω πής στοργής τού πλάσυατός μου!... Ώ! ᾿Α-

δελαίς, κόρη µου ! η µήτηρ σου ή πλείονα σού δεινά

υπομείνασα, ή μήτηρ σου μ᾽ εσυγγώρησε.

ΛΟΥς, Σάς εσυγχώρησε »
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ΚΟΜ. Ναί, ναί» (εξάγων τού θη.Ιακίου τού επιστο.ζήν

τινα) παρατήρησον, ανάγνωθι τήν τελευταίαν. επιστο..

λήντης,
ΛΟΥΙ. Επιστολή τής μητρός µου»

ΚΟΜ. Σθεσθείσα σχεδόν υπό τών δαχρύων µου’ (προσ.

φέρωναυτήν τή «4ουχία) ανάγνωθι αυτήν μετά θρήησκευτι-'

χής ευλαθείας.

ΛΟΥΚ. (αναγινώσκει μετ᾽ αυζούσης συγκινήσεως)

αΠλησιάζω ν᾽ αποθάνω: κατά τάς θλίψεις μου. καίτάς

δεινάς μ.ου ασθενείας ουδέποτε κατηράσθην τήν μνή-

μήν σας, ούτε τήν τού χωρίσαντος καί Ουσιάσαντος ή-

μάς δαρθάρως. ᾿Ιυπέπρωτο νά χρησιμεύσω ως παρά-

δειγµα εις τάς άφρονας εκείνας τάς εγκαταλειπούσας

τάς αγίας τής οικογενείας τέρψεις ένεκεν ασυνέτου.

πάθους, όπερ 6ραχύ θέλει είσθαι καί υπό πικράς παρα-

κολουθούμενον μετανοίας. Περιελθούσα.εις εσχάτην έν-

δειαν, μη θέλουσα νά καταστήσω μέτοχον τής δυστυ-
χίας μου μίαν θυγατέρα, η ύπαρξις τής [οποίας είναι.

άγνωστος πρός υμάς, καί αγνοούσα πού. καί πώς: νά

σάς τήν αποστείλω, ηναγκάσθην νά. εκθέσωαυτήν εις
τό ορφανοτροφείοντής «Αγίας Μαρίας.

«-Την παρούσαν θέλει σάς εγχειρίση γενναίος τις γέ-

ρών, όστις μέ εβοήθησε, μέ περιεποιήθη, επειδή δέεί-
ναι καί αυτός πτωχός, σάς τόν συσταίνω. Δράμετε νά.

λάθητε τήν θυγατέρα σας, εις τόν λαιμόν τής. οποίας
θά εύρητε τό μετάλλιον κρεμάμενον : από τής αλυσίδος
τήν οποίαν μιοί εχαρίσατε. ᾿Αγαπάτε τήν ᾿Αδελαΐδα
μας, εις μνήμην τής δυστυχούς ήτις τόσα υπέμεινεν,
Εάν φροντίσητε περί αυτής, εάν ευτυχή τήν καταστή-
σητε, δίδων αυτή τό όνομά σας, εγώ, εκ πού ύψους
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τών ουρανών, !όπου ο Θεός, εις αμοιβήν τόσούτων πό-

νων, ίσωςμέ δεχθή, θά σάς συγχωρήσω.᾿Εάν δέ ποτε
η ᾿Αδελαΐς μαθούσα τό οικτρόν τέλος μου, απαξιώση

νά σάς αναγνωρίση πατέρα, ειπέτε πρός αυτήν ότι από

τής κλίνης μου ταύτης τού θανάτου, τή επιβάλλω
νά σάς συγχωρήση, ως εγώ σής συγγωρώ». (εκρηγνυμένη

είς δάκρυα) Ώ ! μήτερ, μήτερ μου |

ΚΟΑ. Δύσιιοιρος Μαγδαληνή ! τήν ζωήν μου θά έ-

διδον πρός εκπλήρωσιν τής τελευταίας σου θελήσεως

. πλην η ᾿Αδελαΐς μέ απωθεί. ..

ΛΟΥΕ. (ευθύς καί εν διαχύσει ψυχής) Όχι, όχι...

ΚΟΜ. Θά έλθης λοιπόν μετ᾽ εμού,

ΛΟΥΤΚ. (0.ιίδουσα επί τής καρδίας τήν επιστο.ζην τής µη”

τρός.) «Η μήτηρ μιου τό θέλει !

ΚΟΝ. Μίαν άλλην λέξιν περιμένω ίνα ριφθώ εις

τάς αγκάλας σου...

ΛΟΥΪ. Πάτερ µου 1... (τούτο ειπούσα τρέχει πρός

τόν χόµητα).

κο. (εναγκα.{ιζόμενος αυτήν εν παραφορά) "ΑΘ!

την ήκουσα τέλος τήν πεθητήν λέξιν, τέλος έχω θυ-
γατέρα... ή καρδία τής πάλλεται επί πής καρδίας

μου... θωπεύω τό μέτωπόν της, φιλώ τήν κόμην της

.-- Τώρα είμαι άλλος άνθρωπος: αισθάνομαι επί τής

κεφαλής µου πτερυγίζουσαν τήν συγγνώμην τής Μαγ-
δαληνής.

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ καί οι άνω.

ΚΟΝΜ. (ιδόν αυτόν) "Α, Μάρχελλε... πτωχέ Μάρ-
Χελλε ! ή ᾿Αδελαΐς μ᾽ εκάλεσε πατέρα τής.. .---μέ
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συγχωρείτε, διότι θά έλθη μαζύ μου.

ΜΑΡΚ. (περια{γώς καί κ«]ίγων μετά θ.ψεως τήν χεφα-

ήν) Δέν είναι πλέον αμφιθολία! η Λουκία απέθανεΪ

ΛΟΥΚ./π.1ησιάζουσα πρός τόν Μάραε.1.1ον} Καί εγώ» ...

ΜΛΡΙς. (μετά γ.ιυκύτητος απομακρύνων. αυτήν) Σύ εί-

σαι ή ᾿Αδελαΐς... πήγαινε, πήγαινε .. .

ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ

ΕΡΡΙΚΟΣ καί μετ) ολίγον ο ΙΩΑΝΝΗΣ καί οι άνω.

ΜΑΡΚ. (6.1έπων ερχόμενον τόν ᾿Ερρίκον) Σύ μόνος μού

μένεις, δυστυχισμένο ορφανό ι...

ΛΟΥΚ. 'Ερρίκε;»...

ΕΡΡ. Πώς;

ΜΑΡΕ. «Η κόμ.ησσα ᾿Αδελαΐς αναγωρεί μέ τόν πα-

τέρα της.

ΕΡΡ. ”Α. ! λοιπόν αφού... υπομονή { ούτως έπρε-

πε νά γείνη" ημείς θά μείνωμεν εδώ ίνα μαζύ χλαί-

ωμεν. Εγώ τήν θυγατέρα σας ηγάπησα, ουδέν κοινόν

δύναμαι νά έχω μέ τήν τού κόμητος.

ΚΟΜ. Είσθε λογικός, ᾿Ερρίκε" τωόντι θά ηδυνάυην

νά καταστήσω τήν ᾿Αδελαΐδα µου αξίαν τής χειρός

πρίγγιπος... ᾿Αλλά δέν θά μιμηθώ τόν πατέρα µου

όστις, ένεκεν υπερθαλλούσης αλαζονείας, μέ κατέστη-

σεδυστυχή καί ένοχον. "Όχι! εγώ θά καταπατήσω
τάς προλήψεις προσεγγίζων τάς κοινωνικάς τάξεις

πρός αλλήλας, μή διασπασθείσας υπό τού [κυρίου. «Η

θυγάτηρ τής Μαγδαληνής θά τηρήση πούς όρκους αύ-

τής, διότι ο ᾿Ερρίκος, είμιαι δέ περί τούτου θέθαιος, ό

Ερρίκος λίαν ταχέως θά δυνηθή νά προσενέγκη πρός

τήν χόμησσαν τού «Αγίου Σαθίνου τόν χαλλιτεχνικόν
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αυτού στέφανον, όν υπέρ τούς άλλους εγώ εκτιμώ.

ΕΡΡ, Ώ, θά τόν αποκτήσω!...

ΛΟΥΚ. 'Ερρίκε μου |... (παρατηρούσα τόν Μάρκε.ζ.1ον'

ευρισκόμενον ο.[ίγο' μακράν τών ά.Ι.]Ιω» καί «Ίαν τεθιμμέ-

γον) Καί ο Μάρχελλος 5...
ΚΟΜ. Θά έλθη μαζύ μιας.

ΜΑΡΙ. Μέ τόν φονέα τής αδελφής μου ;

ΑΟΥΚ. Ας μή αναφέρωμεν πλέον τό παρελθόν...

η αδελφήσας, ή μήτηρ κου τόν εσυγχώρήσε. (παρουσιά-

ζοισα αυτώ τήν επιστο.ζήν.) ᾿Αναγνώσατε τήν επιστο-

λήν τής αγωνιώσης.

ΜΑΡΙ. (νεύων διά τής γειρός δει τώ Ίείπει τό θάρρος

νά τήν αγαγνώση) Τόν εσυγχώρησε
ΛΟΥΪ. Ναί---καί σείς:... (ο Μάρκε,ζ.ζος γωρίς νά

ομι.ζήση τρέχεν καί ρίπτεται εις τάς αγκά.ιας τού κόμητος)

”Α | ναί, ούτω... (ιδούσα τόν ᾿Γωάννη» εισ:.ιθόντα ήδη

πρό μικρού καί μείναντα όπισθεν εν σιωπή όπως μή τα-

ράξη τήν συγκίνησιν αυτών) ᾿Εδώ καί σύ, ευγενής καρδία,

χαρδία εργάτου... (τείνουσα αυτώ τήν χείρα) Όλοι άς

εενωθώμενεν εναγχκαλισμώ ειρήνης καί συγγνώμης.

ΚΟΜ.(πρόςτό»᾿Ερρικο»)Νέεμου καλλιτέχνα, ιδούα-
γία έμπνευσις !

ΕΡΡ, Ναί, θέλει είσθαι ή πρώτη εικών τήν οποίαν

θά παρουσιάσω εις την ᾿Ακαδημίαν τής Φλωρεντίας.

ΛΟΥΚ. ᾽αλλά θά προσθέσης ουρανίαν τινά μ.ορφήν,

τήν τής μητρός µου, ως ιπταμένην επί τών κεφαλών

μας...

ΚΟΜ. ᾿Ιίαί ευλογούσαν τό σύμπλεγμα τούτο αγά-

πΏς.(ενώ ό.οι είναι ενηγχα.ιισμένοι καταθιδάζεται η αυ,ζαία)).

ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ Ι



ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΩΝ ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ

Σελ. 1Ί. στίχ. 11 αντί Λίζα ανάγνωθι, Λουκία

» 17 » 99 » Λίζα » Αουκία

» 31 » ό» οψις » όψις

» 44 » 16 » αισθάνουμαι » αισθάνωμαι

» δ9. » 98δ » καί είναι. » καί είναι. . .

» 60 ». 1 » Καλτσαγιουνόλη » Καλτσαγιου-

[όλη.

» ΟΥ » 13 » κκταρασθώ » καταρασθώ"








